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Introduction 

 
Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the 

element of language that best encapsulates a society's values, beliefs, 

and moral foundation, is its proverbs. 
 

Proverbs are short and pithy sayings that express some traditionally 

held truth. The Boko people are by tradition subsistence farmers and 

their proverbs are characteristically lessons that they learn from 

nature and the environment around them, from animals, birds, plants, 

people, God, fire and water. 

 

Study of a language’s proverbs helps one understand the belief and 

value system of the society. Translation of the proverbs into English 

is difficult if the translator has not lived in that society and 

understood their culture. Many of the Boko proverbs will sound 

strange to a westerner’s understanding and the meaning is not always 

what you would gather from a casual reading of the proverb. 

 

Each proverb is presented in four lines. The first two lines are in the 

Boko language, the first line being the proverb itself, and the second 

line the explanation as given by a Boko expert named Yaka Levis 

and his son Orou Yaka Levis Isaac. The third and fourth lines give 

the English translation, translated by myself after fifty years of 

experience in the language as a Bible translator. 
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Lessons from birds 

1. Dↄña líↄ fɛñɛũ vĩ ń a zɛ ̀musuoo.  
Tó Lua gbɛ ̃gbà pↄ, nsu mɛ ade kɛẁà fɛñɛũo. 
The partridge is not little when on his anthill. 
Nobody is insignificant in his own station. 

2. Yãamusu dↄ ̃sↄ̃̃́ gɛá ↄã no. 
Gbɛ ̃pↄ ì pↄ ↄↄ̃kpaɛ a a bɛɛɛ dↄõ. 
The vulture doesn’t realise that the horse’s corpse cost 

money. 
He who wastes something doesn’t realise its value. 

3. Wà ma ko nunu sɛ ̀wà kosa dìlɛmɛɛ a gbɛu.  
Wà gbɛ ̃pↄ maa sɛ,̀ ↄ ̃wà pↄ giana dilɛɛ.̀ 
They took my young hen and replaced it with a rooster. 
To be the victim of a bad deal. 

4. A dↄ ̃felena lɛ swãfↄ ̃a nɛ ̃́ɛo.  
Yãpi lɛ kɛɛ ̀yãe ũo. 
He doesn’t know that the dove is piercing the ears of its 

young. 
He doesn’t realise the gravity of the situation. 



 

 

 
5. Lá bã vùa, màa wì a go da.  

Lá yã n kpa, màa ni kɛ. 
According to how the bird flies one throws the stick. 
One should act appropriately to the situation you are in. 

6. À bↄ ̀koↄ bↄkĩi. 
Daakɛna ì bↄ gu pↄ dɛ aà bↄuoɛ. 
He took the chicken exit. 
The guilty escape by deception. 

7. Busɛbusɛ ↄ ̃bã ì a sakpɛ da. 
Kpalɛa yãi ì to yã bↄ maa. 
Little by little a bird builds her nest. 
Taking care leads to good outcome. 

8. Kɛwatokↄɛ̃ mɛ ̃́ dɛɛna nɛ ̃́ dà ĩatɛĩ.  
Yã pↄ wà fɛl̀ɛ kàa ↄ ̃wìↄ kɛ. 
Tradition caused the nightjar to lay eggs in the sun. 
Children follow their parents’ example. 

9. Bã lɛnade lí sakpɛ maa dao.  
Yãbↄlɛnzↄↄ̃de lí zĩ maa kɛo. 
A songster doesn’t make a good nest. 
A talkative person doesn’t work well.  



 

 

 
10. Bãnɛna pↄ lousìsi ↄ ̃lou ì gbɛ.̃  

Gbɛ ̃pↄ yã wɛɛ̀lɛ ↄ ̃yã ì le. 
It’s the young bird that prayed for rain that gets wet. 
He who looks for probems gets them. 

11. Bã gĩa a ↄↄlↄ gbãoa? 
 Pↄ pↄ wá è gĩa wá e gbãoa? 
 Won’t yesterday’s bird sing again today? 
 Can we get today what we got before? 

12. Asea yãi ko ↄↄlↄì.  
Yã pↄ a kɛ, baa tó wi yãe kɛo, a kɛɛ. 
The rooster crowed to fulfil his role. 
Even though we don’t do anything, whatever will 

happen will happen. 

13.  Bãnan’ↄzĩ wɛ ̃́ mɛ ̃́ ìↄ tɛã. 
Tó wà gbɛ ̃lè wa kù̃, wì pↄeã oɛɛ̀. 
It’s the captured bird whose eyes are red. 
A prisoner is treated anyhow. 

14. Dↄña a fↄ ̃ko bↄ bɛo.  
Nibↄ a fↄ ̃bele bↄ bɛo. 
A partridge can’t chase a chicken from its home. 
A stranger can’t expel a local from his village.  



 

 

 
15. Bãnɛna pↄ lɛ swãdↄ a da ↄ̃́io ì ↄ̃́ zĩlo dↄɛ.  

Nɛ ́pↄ lɛ a da ń a deo yãmao ì gɛ ̃azĩazi ń yãoɛ. 
A fledgling that doesn’t listen to it’s mother’s cry will make a 

different sound. 
A child who doesn’t listen to his parents brings trouble 

on himslef. 

16. Dↄñtɛña ń a wɛzɛk̃ɛo, felensia ì yãdaɛɛ̀.  

Tó nlɛ e gbɛ ̃ↄñↄõ, a yãeↄ gↄg̃ↄñɛɛ. 
Despite the partridge’s intelligence, a dove teaches him. 
If you consider someone less intelligent, he’ll solve your 

problems. 

17. Gbaonnɛ pↄ aà da i aà gwa li’ɛuo mɛ ̃́ ì sakpɛ da ń 
felenaↄ sãnu.  

Gbɛ ̃pↄ wi gwa a buiↄ guuo líↄ a buiↄ yã gbadↄõ. 
The young hornbill who wasn’t raised by his mother in a tree 

hole makes his nest with doves. 
A child not raised by his own race doesn’t have his race’s 

values. 

18. Felenaↄ lɛ kↄ ̃gbɛ ̃ese’ũa yãi.  
Gbɛↄ̃ lɛ solekɛ gbɛp̃ãle pↄ yãi. 
The doves are fighting over bran. 
People are fighting over what doesn’t belong to them. 



 

 

 
19. Gã a da dↄ ̃ↄ ̃a tɛò koi.  

Nɛkpamagwai mɛ ́ì o a gwanaɛ màa, tó a ye ta. 
The guinea-fowl knows its mother but follows a chicken. 
An adopted child says it when he wants to go home. 

20. Koda lí ↄↄlↄ kosa aɛo.  
Nↄɛ yãbↄbↄa a zã ́lɛzĩ zɛ ́vĩo. 
A hen doesn’t cluck in front of a rooster. 
A woman shouldn’t override her husband’s conversation. 

21. Ko nɛande lí vĩ tɛ ̃́ao.  
Dↄaana lí yãpii kɛo. 
A mother hen never jumps over a fire. 
A leader must set a good example. 

22. Konɛ pↄ lí tɛ a daio ↄm̃ɛ ì zu tɛ ̃́u.  
Nɛ ́pↄ lí a da yãmao ì yã’i azĩaɛ. 
A chick who doesn’t follow his mother falls into the fire. 
A disobedient child gets himself into trouble. 

23. Kulɛsonaá ko pↄblea no.  
Yã pↄ a zɛkɛo, nsu yↄw̃ào. 
Spinegrass is not chicken feed. 
Don’t attempt the impossible. 



 

 

 
24. Sↄũ ìↄ e kosia nↄↄ̀ ìↄ siaɛ. 

Lá nlɛ e yã dɛ, ìli su àↄ dɛ màao. 
The fool thinks that the black chicken’s meat is black.  
When something isn’t the way you thought. 

25. Felen gãsĩ’ɛa ìↄ a kulɛkĩi dↄɛ̃.  
Taaside ìↄ a yãkɛa dↄɛ̃. 
A dove with a broken wing knows where to rest. 
The poor know how to cope. 

26. Wɛtɛãmↄanɛ yãi kosa lɛ vĩakɛ bleaaɛ.  
Tó gbɛ ̃vĩa vĩ za a nɛźĩ, baa tó à gbãakù̃, ìↄ kɛnɛɛ. 
Because of mistreatment the rooster fears the hawk. 
Childhood fears continue into adulthood. 

27. Wà mɛ ̀wà kↄp̃e to, mɛ ̃́ gãↄ lɛ gɛ mitãi.  
Wa ye wà kↄ ̃yã’oo, mɛ ́wàlɛ yãkɛ a zɛẃao. 
People are told not to gossip and the guinea fowl are off to 

weave their hair. 
Forbidden to gossip people act inappropriately. 

28. Felena pɛ ̀n sabawa.  
Tó ni yãgↄg̃ↄ,̃ wì su wà gↄg̃ↄñɛɛ. 
A dove is perched on your bowstring. 
If you judge others, they will certainly judge you. 



 

 

 
29. N pↄ yã mɛ ̃́ ì bã zↄñɛ n kuawa.  

N pↄ yãi ↄ ̃wì n dɛi. 
Your wealth makes a bird perch on your chest. 
Because of your wealth people will bother you. 

30. Wìli naalɛa dada dↄñtɛñaɛo.  
Gbɛ ̃pↄ dↄã vĩ, wìli dↄã kasaɛò. 
You don’t teach a partridge to crouch. 
Don’t preach to the converted. 

31. Àlɛ pↄkulɛwɛɛ̃ yãamusu nɛ ̃́wa konɛ ũɛ.  
Yã pↄ gbɛ ̃lɛ wɛɛlɛ ulɛnɛ,́ a bↄ gupuau. 
He’s hatching a vulture as if it’s a chicken. 
What a person tries to hide will be discovered. 

32. Bã pↄ a ↄↄlↄ wɛl̃ɛ wi, tó àlɛ gasĩalɛ, wì giɛɛ̀.  
Tó gbɛ ̃lɛ bↄ ń gudɛyão, wà giɛ gↄↄ̃. 
A bird whose song disturbs the village is stopped as soon as it 

flaps its wings. 
One who causes a disturbance is immediately stopped.  

33. Ko lí kɛsɛpɛlɛ a nɛ ̃́wa gaa yãio.  
Nɛ ́totoaá nɛdɛa no. 
A hen doesn’t tread on her chickens to kill them 
Discipline is not infanticide. 



 

 

 
34. À yãamusu pà ń kao. 

À kpɛbↄyã kɛ.̀ 
He shot a vulture with an arrow.  
He did something dishonorable. 

35. À bã pla yà.  
Àlɛ pↄ wɛɛlɛ mɛn pla gↄↄdoũzĩ. 
He chased two birds. 
He’s trying to do two things at once. 

36. Tó n esewɛna ula dà, ńsu kotɛnzi gbɛao. 
Aizɛɛde fↄ ̃gi wà tɛazio. 
If you wear a robe made from guinea corn, don’t ask why 

chickens are following you. 
A wealthy person can’t complain about hangers-on. 

37. Lí nɛde lá ↄ ̃bãↄ ì ãsↄãbleu. 
Gbɛ ̃pↄ pↄ vĩ ↄ ̃wìↄ tɛi. 
Birds spend a week in the foliage of a fruit-tree. 
The rich have many followers. 

 

 



 

 

 
Lessons from domestic animals 

1. Gu pↄ zuda gbooblèu, we a nɛ ̃́ ì bleu.  
Lá da dɛ, màa nɛ ́ìↄ dɛ. 
Where the cow licks limestone, there the calf will lick it. 
Like mother/father, like daughter/son. 

2. Zaa'ĩna lí fↄ ̃yiongo aso sɛo. 
Yã pↄ gbɛẽↄ ì fↄ,̃ gbɛẽↄ lí fↄõ. 
A donkey can’t carry a camel’s load.  
Not everyone has the same ability. 

3. Àa sↄ̃̃́ lí gbɛkũo. 
Tó n pↄ àa lù, ìli gɛg̃ɛõ. 
A cheap horse doesn’t climb a mountain. 
You get what you pay for. 

4. Pↄ pↄ sã è a nilɛo, tó gbɛ ̃è a gbokɛɛ.  
Pↄ pↄ gbɛẽↄ vĩ aa nilɛò a ĩanaka gbɛẽↄwaɛ. 
What a sheep sees and is silent, when a dog sees it, he barks. 
What some endure quietly will drive others crazy. 

5. Má fↄ ̃mà blesana wɛtɛã gwa, tãa í laao. 
Má n pↄna ya ma pↄ siakũo. 
I can’t look at the suffering of a buck when the fetish 

requires blood from me. 
I can’t make you happy to my detriment. 



 

 

 
6. Bↄkaau ba na dɛ sↄ̃̃́a. 

Wìli gbɛ ̃pↄ bↄ ̀kaau leo. 
The early riser runs faster than a horse. 
You can’t catch an early riser. 

7.  Ma gbɛ ̃a sãsã, ma kulɛ ɛa vũaao.  
Ma nↄ a gimazi mà a nɛↄ́ toɛò. 
I can’t lose my dog and also misplace my flute. 
My wife can’t divorce me and make me give her the 

children. 

8. Gu pↄ wà zaa’ĩna lɛù, aà lɛgbɛ ziɛ.  
Tó gbɛ ̃bɛ ń taasio gↄↄpii, taasi pãle lí kɛɛ ̀yãe ũo. 
The place where the donkey is beaten is an old scar. 
Those who suffer daily are not bothered by another 

problem. 

9. Madↄ ̃sɛ ̃mɛ ̃́ lɛ sↄ̃̃́ so tiai? 
Gbɛ ̃pↄ kù̃ wà ikokɛwà mɛ ́lɛ ́ikokɛ gbɛw̃a. 
Is the grass eating the horse now? 
Someone who should be ruled over is ruling. 

10. Máↄ go kũa gbɛ ̃ma soo.  
Máↄ pↄ vĩ mà taasikɛo. 
I won’t carry a stick and allow a dog to bite me. 
I won’t have the means and allow myself to suffer.  



 

 

 
11. Sãsakao plaaↄ lí imi dàa doũ guuo.  

Gbɛ̃ gbãaↄ lí yãalɛ gudoũo. 
Two rams don’t drink from the same trough. 

 Two officials can’t hold the same position. 

12. Pↄ pↄ bↄ ̀sãda wɛ ̃́wa mɛ ̃́ ì bↄ sãnɛ wɛ ̃́wa. 
Lá da dɛ, màa nɛ ́ìↄ dɛ. 
That which appears on the ewe’s eye is what appears on the 

lamb’s eye. 
Like mother like child. 

13. Tɛ ̃́ lí di sↄ̃̃́ ĩi kpɛo.  
Gbɛ ̃pↄ tɛ ́nàwà ì vĩɛ. 
Fire doesn’t ride an incompetent horse. 
He who walks on hot coals jumps. 

14. Taaside zu lí bɛñɛbↄo.  
Taaside lí pↄ e dìlɛo. 
 A poor man’s oxen don’t grow horns. 
A poor man never keeps anything for long. 

15. Zunɛ bɛñabↄsai lí zù nabeu yaalↄo.  
Nsu gbɛẽ yaalↄo, asa ń dↄ ̃lá n kua aↄ dɛ ziao. 
A hornless calf doesn’t laugh at one with crooked horns. 
Don’t laugh at anybody, because you don’t know how 

your state will be tomorrow. 



 

 

 
16. Za kↄↄ ↄ ̃zawa ì kↄↄ̃dↄ a nɛ ̃́ɛ.  

A maa wà nɛ ́dazɛwa a fɛñɛnzĩ. 
From the start a zebu gives its calf a hump. 
It’s good to train a child from an early age. 

17. Zù dↄaana lí í vãi mio. 
Gbɛ ̃pↄ dↄaaa mɛ ́ì pↄmaa sɛ. 
The lead cow never drinks dirty water. 
The early bird catches the worm. 

18. Tó ĩana kàka mɛ ̃́ n sↄb̃aona kↄm̃pa, 
  tó a sìa lɛ kaka, ǹ n kpi bↄlɛ. 

Tó n gɛvĩ nↄ è, tó a sìa mↄ,̀ n gↄ ̃pãɛ. 
 If a storm blows up and you find a mule, when the next 

one blows up, remove your halter. 
If you discover your wife at a funeral, you’ll lose her at 

the next one. 

19. Wì gbɛ ̃í ga ń a wãaoɛ.  
Yãgↄg̃ↄã a gↄↄwa mɛ ́ìↄ na. 
You drink the dog’s soup while it is hot. 
It’s good to settle matters at the right time. 



 

 

 
20. Tó ble kosokũ kãkũ’ɛsɛ vĩɛ, aà kɛ azĩaɛ.  

Tó ń pↄ'e'ɛsɛ vĩ, kɛ nzĩaɛ. 
If a goat has a remedy for knee baldness, let him treat 

himself. 
If you know the secret of success, put it into practice.  

21. Wìli sↄ̃̃́ gbãa dↄ basaio.  
Tó gbɛ ̃kà nↄsɛa, wì nↄkpawàɛ. 
You don’t tie up a healthy horse without a rope. 
When someone is old enough to marry, a wife is given to 

him (so he’ll live at home). 

22. Wìli bàasi gbɛ ̃kũ a káawao.  
Pↄ pↄ n pↄ no, laaikai.  
Don’t catch a stray dog by the skin of its back. 
Beware of what is not yours. 

23. Tó ń tɛ musunai, ni ko búsu soɛ.  
Tó ń tɛ daadei, ni aà dàa sɛɛ. 
If you follow a cat, you eat raw chicken. 
Bad company corrupts good character. 



 

 

 
24. Gbɛ ̃lí gbaũ kũ a dii mikpɛo. 

Gbɛ ̃pↄ zɛnnↄde vĩo yã lí bↄlɛio. 
A dog doesn’t catch a baboon behind his owner’s back. 

 You won’t succeed without a defender. 

25. Tó ń ku bɛo, n ble ì nɛ’i sa ũɛ.  
Tó ń ku bɛo, n yãeↄ lí bↄↄlɛkɛo. 
If you’re not at home, your goat gives birth o a male. 
If you’re not there, your affairs don’t work out well. 

26. Wìli zaa’ĩna nakↄw̃à ń zuoo.  
Wìli gbɛ ̃pↄ an yã a kↄs̃ɛoↄ nakↄw̃ao. 
You don’t hitch up a donkey with an ox. 
Don’t bring incompatible people together. 
 

Lessons from wild animals 

1. N lɛ ̃́ sɛz̃ↄ̃z̀ↄñɛ lan ɛñawa.  
N lɛ ́mɛ ́n da yãu. 
Your mouth cut grass for you like a rat. 
Your own mouth has condemned you.  

2. We vlã̃́ kà à aà ye. 
Gbɛp̃i kà à azĩa yã gↄg̃ↄ.̃ 
A monkey’s tail is long enough to tie it up. 
He is able to solve his own problem. 



 

 

 
3. Ɛ̃nda lí tɛkpa kpawakɛo. 

Gbɛ ̃pↄ fĩasɛa lí a aizɛɛ ĩanadão. 
The cane rat doesn’t announce the bushfire. 
A person in debt doesn’t brag about his wealth. 

4. Tó n mɛ ̀sawa gbãsĩ, ǹ aà wulɛkĩi gwa. 
Tó nlɛ gbɛ ̃vãibo, wɛɛlɛ ǹ dↄ ̃pɔ pↄ lɛ aà kɛ màa. 
If you say a pig is dirty, look at its pen. 
If you are criticizing someone, seek to know what is 

making him like that. 

5. Baalɛa gↄↄ do lí gbↄtɛña koe ɛo.  
Zĩ gↄↄ do kɛa guu nɛgↄña lí fuo. 
Running all day doesn’t break a bubal’s leg. 
A full day’s work won’t hurt a young man. 

6. Nↄↄ pↄ gà lí kpása ↄ̃́ mao.  
Yã pↄ a gbɛ ̃le, a aà leɛ. 
An animal that is about to die never hears the sound of the 

hatchet.  
Whatever will happen to somone will happen. 

7. Nↄↄkusinɛ lí sɛs̃oo.  
Aizɛɛ pↄ Lua dìlɛ gbɛ ̃baa ũ, aà pↄɛ. 
A young lion never eat grass. 
To each one whatever God has given him. 



 

 

 
8. Nili gbɛñakpa ń weo n go gↄ̃ ̀lí musuo.  

Tó n gbɛña vĩ, ń vĩɛ. 
You don’t befriend a monkey and get your baton stuck in 
a tree. 
Whatever your friend has is yours. 

 

9. Niliↄ di wesa kpɛ kasafii n gbɛõ.  
Tó ń zɛde vĩ, dɛɛ̃ lí isimao. 
You don’t ride an elephant and get wet from dew.  
If you have a powerful friend, you won’t suffer. 

10.  Nↄↄmusu kↄ̃ↄ̀ dɛ gbↄ gbãaa.  
Táaa zɛde a fↄ ̃kie taaside gã li a kpɛo. 
A crippled lion is better than a strong bubal. 
A strong commoner can’t defeat a weak ruler. 

11. Semai gbɛp̃ãle nↄna tɛ ̃ ̀azĩa pↄ yãiɛ.  
Yã pↄ ń ye wà kɛnɛo nsu kɛnɛó. 
The hyena refuses another’s intestines because of his own. 
Don’t do to others what you don’t want them to do to 

you. 

12. Sawa lí fu a lɛmiwao.  
Gbɛ ̃zĩa yã lí aà fuo. 
A pig never tires of its snout. 
People don’t change their way of doing things. 



 

 

 
13. Zĩila lí nɛ’i kↄ ̃ũo. 

Gbɛẽ a fↄ ̃azĩa lilɛ pↄpãle ũo. 
A civet cat doesn’t give birth to a mongoose. 
Nobody can change into something else. 

14. Tó kiwesaↄ lɛ solekɛ, sɛ ̃ń láↄ mɛ ̃́ aaì yã’e. 
Tó gbɛz̃ↄↄ̃ↄ lɛ solekɛ, an iwaↄ mɛ ́ì yã’e. 
When elephants fight, it’s the grass and bushes that suffer. 
When the powerful fight, it’s the commoners who suffer. 

15. Tó yã’o zↄↄ̃ no, wìli o weɛ líɛ bee gbà̃aɛo.  
Yãbↄlɛzↄↄ̃ ì to wà yã aisai oɛ. 
Unless it’s idle chatter, you don’t tell a monkey that this tree 

is tall. 
Much talk results in useless comments. 

16. Wìli semai kpa blè kpɛ ̃́ao. 
Wìli lɛ’ude kpa nↄↄ̀ zĩao. 
You don’t put a hyena in charge of a cage of goats. 
You don’t put a glutton in charge of the meat. 

17. Tó sasi fùakpaa, ǹyↄ ̃tɛi.  
Tó ń ye ǹ pↄ e gbɛw̃a, nsu kɛw̃ào. 
If a bat is wearing a cap, follow him. 
If you want something from somebody, don’t leave him. 



 

 

 
18. Wà kyale kpà maiɛ.  

Wà taa’obↄ kpà taa’onawa. 
They put shoes on a hyena. 
They equipped a traveler. 

19. Tó wesa go zù, wesa mɛ ̃́ ì kũ.  
Tó gbɛ ̃gbãa lɛ yãkɛ, gbɛ ̃gbãa mɛ ́ì lɛdau. 
When an elephant throws a stick, it’s an elephant that 

catches it. 
When a powerful man is doing something, it’s a powerful 

man who gives his opinion. 

20. Tó n ɛña pↄ mà, kpoo pↄ ma lↄ.  
Tó n gbɛ ̃pↄ mà, gbɛd̃o pↄ ma lↄ sↄ.̃ 
If you smell a mouse, smell the mustard also.  
Listen to everyone’s point of view. 

21. Gbaũ vi ̃à mamatɛñ isi dↄõ. 
Tó nↄana lɛ gbɛ ̃dɛ, ìliↄ dò ĩi dↄõ. 
A blind baboon doesn’t distinguish ripe and green fruit. 
A hungry person is not fussy about the soup. 

22. We lí kↄↄ̃’o ń a ilioo. 
Nɛↄ́ su dↄɛ ń n inaↄo. 
A monkey doesn’y play with the branch where he sleeps. 
Children should respect their parents. 



 

 

 
23. Wesa gbɛu ↄ ̃bana ì imiu.  

Gbɛẽↄ sabai ↄ ̃gbɛẽↄ ì pↄ e. 
An antelope drinks water from an elephant’s footprint. 
People benefit from one another. 

24. Wìli gbaũkũ’ɛsɛ ka sãɛo.  
Pↄ pↄ gbɛ ̃lí kɛo, wìli a ɛsɛ kaɛò. 
You don’t give baboon-catching medicine to a sheep. 
Don’t give a remedy to someone who doen’t need it. 

25. Tó we nɛ’ì gwã, ì vũaaɛ. 
Gusia naai vĩo. 
When a monkey gives birth at night, she throws it away. 
You cant trust the darkness. 

26. Gbɛẽↄ yãi gbɛẽↄ wesa nↄↄ sòi. 
Gbɛẽↄ yãi ↄ ̃gbɛẽↄ ì pↄeↄ ei. 
Thanks to others, some people ate elephant meat. 

 Others help other get what we couldn’t get by ourselves.  

27. Tó ni wetɛs̃a taa’oo, wìli gbɛ ̃soikɛmao.  
Yã pↄ ni dↄdↄ a lɛio, wa n peoo. 
If you don’t imitate the walk of a big monkey, they won’t 

sool dogs onto you. 
What you don’t pretend to do, you won’t be slandered 

for. 



 

 

 
28. Tó gbɛ ̃ɛm̃baasuna lɛ ̀ń ↄgbalao, ì a ka wolo ń 

swaaoɛ. 
Tó n ya ̃ pↄ a maa ǹ kɛo kɛ,̀ ì isimaɛ. 
If you strike a porcupine with the palm of your hand, you’ll 

remove the spines with your teeth. 
If you do something you shouldn’t, you’ll pay the price. 

29. Tó wesa vù̃aa, wì wɛɛlɛ ń koↄ kpɛ ̃́ↄɛ.  
Pↄ pↄ vù̃aa wɛɛlɛkĩi tɛ ̃vĩo. 
If an elephant is lost, you look even in the chicken coop. 
When something is lost, you’ll search everywhere. 

30. Tɛ ̃́ mɛ ̃́ kù̃ gbɛaanawa ↄ ̃wàlɛ e zĩilaɛ. 
Pↄ pↄ pãsĩ ↄ ̃wàlɛ e a pãsĩo. 
The leopard got burnt and was mistaken for a civet cat. 
When one underestimates the ferocity of something. 

 

Lessons from insects 

1. Wìli au wɛɛlɛ kwawao. 
Tó gbɛ ̃pↄ vĩo, wìli ewào. 
You don’t look for blood from a grasshopper. 
You don’t get something from someone who hasn’t got it. 



 

 

 
2. Busɛbusɛ kolo ì Nii le.  

Mɛna fↄ,̃ ńyↄ ̃pↄ pↄ nlɛ ya le. 
Little by little a snail reaches Niki. 
Be patient and you’ll get what you are after. 

3. Kↄↄ̀ pↄ n dↄɛwà mɛ ̃́ ì zu n níu.  
Yã pↄ nlɛ dↄɛwà mɛ ́ì isima. 
The insect you underestimate gets up your nose. 
It’s the problem you minimize that will bother you.  

4. Tó nlɛ vĩikɛɛna yↄ ̃n gonɛo, n pↄ no.  
Gbɛ ̃pↄ lɛ azĩa yãgↄg̃ↄ ̃ń lɛfↄlↄo ì kuawà. 
If you are digging up a cricket with a pestle, it doesn’t belong 

to you. 
He who settles a dispute discourteously will lose out.  

5. Gbɛ ̃pↄ mɛnafↄ̃ ̀mɛ ̃́ ì kↄↄbii wá e.  
Gbɛ ̃pↄ mɛna vĩ ↄ ̃yã ì bↄɛ ̀maa. 
It’s the patient person who finds the maggot’s bones. 
Everything comes out well to those with patience. 



 

 

 
6. Tó n mɛ ̀n bɛ bↄↄna a n pao, baasi babasi a n pa. 

Gbɛ ̃pↄ lɛ baalɛ a bɛɛ a taasikɛ baasi. 
If you say the ant at your home won’t sting you, a bigger ant 

from outside will sting you. 
 He who runs away from home will suffer elsewhere.  

7. Lakɛɛ pↄ lɛ sɛɛmpa, blɛ ̃́ lí dↄwào.  
Gbɛ ̃pↄ lɛ wɛɛlɛ ì eɛ. 
Termites never attach themselves to dry leaves blowing 

around. 
He who is busy succeeds. 

8. Tó ua guo kↄↄbii kà, ĩatɛ ̃mɛ ̃́ ń a wío.  
Gbɛ ̃pↄ kù̃ aà yãgↄg̃ↄ ̃mɛ ́i gↄg̃ↄõ, aà yãɛ. 
If your compound is infested with maggots, the sun will be 

embarrassed. 
If you don’t fix a problem that is your responsibility, 

you’ll be ashamed. 

9. Tó ni sɛɛkɛɛ soo, n nↄsɛ lí kɛ yↄɛo.  
Tó ni yãe kɛo, í wãa lí ka n pↄao. 
If you don’t eat cockroaches, you won’t feel sick. 
If you don’t do anything wrong, you won’t feel terror.  



 

 

 
10. Ũsĩn wɛwãa ↄ ̃gbↄ ̃wãa ì ɛlɛwà.  

Gbɛ ̃pↄ wã ̀yãɛ, yã ì aà leɛ. 
It’s the impatient fly that hot faeces land on. 
The impetuous person creates his own problems. 

11. Tó ńyↄ ̃kwa kũo, ↄta tùulɛ. 
 Tó wàlɛ zĩkɛ, nsu ǹyↄ ̃zↄl̃ɛa pão. 

If you would trap a locust, close the gourd with your hand. 
Don’t remain inactive when others are working. 

12. Soi lɛ ta papa, ↄ ̃ta lɛ ̃́ a ú ble.  
Yã pↄ a fↄ ̃pↄe kɛ gbɛɛ̃o ↄ ̃nlɛ kɛɛ.̀ 
The scorpion is stinging the bowl and the bowl continues to 

eat its food. 
What cannot hurt anyone is what you are doing to him. 

13.  Dãnsaba lí zwãatão. 
 Les matériaux . 

You can’t weave cloth with spiderweb. 
Poor quality materials don’t do the job. 



 

 

 
Lessons from fish and reptiles 

1. Gbaa'i a ba kasonɛↄ wáaɛ.  
Tó nlɛ pↄ ĩanadã, a laa gbɛp̃ii wáaɛ. 
The pond water will dry up on the tadpoles. 
If you show-off about something, it will finish in front of 

everyone. 

2. Gbɛ ̃pↄ lɛ kusi ba nabo nɛblè kòlo ↄzĩɛ.  
Gbɛ ̃pↄ pↄmaa dↄõ ì a zↄzↄna maaboɛ. 
He who praises the speed of a tortoise was raised by a snail. 
He who doesn’t know good things praises inferior things. 

3. Í lɛ si kusiwa a tↄ̃́ↄnauɛ we.  
Yã lɛ ĩada gbɛw̃a ↄ ̃wa dↄõ. 
The tortoise is sweating in his shell there. 
A person is suffering from problems unknown to others. 

4. Idãmá lí kwã báa totoo.  
Pↄsɛma a fↄ ̃bↄↄlɛkɛnɛ ́piio. 
A cup of water doesn’t tan a crocodile’s skin. 
Something borrowed doesn’t resolve all one’s problems. 



 

 

 
5. Baa kɛ ̃́ kpãna pãsĩo, wa ka ń sòolo bↄↄ̀uo.  

Baa kɛ ́gbɛ ̃suuu vĩ, wa yãpii kɛɛò. 
Even though the African beauty snake is harmless, people 

don’t put it in their trouser pocket. 
Even when a person is gracious, you don’t trust him with 

everything. 

6. Kaso lí kulɛ gugiiuo.  
Tó ń pↄ vĩ, wìↄ dinziɛ. 
A toad never crouches in a dry/empty place. 
If you are wealthy, people surround you. 

7. Kaso bɛ ń pãpãoɛ, kpↄ mɛ ̃́ a í vĩ.  
Gbɛ ̃pↄ pↄ vĩo mɛ ́ì a ĩanadã. 
The toad struts around, but fish possess the marsh. 
He who has nothing likes to show off.  

8. Kpↄ lí dↄaa íɛo.  
Wãa Luaɛ ì ń kpa yãiɛ. 
Fish don’t come before water. 
Pre-empting God brings problems. 

9. Kusi zĩkanaↄ mɛ ̃́ aa kↄ ̃zↄk̃ĩi dↄ.̃ 
Yãdoũkɛnaↄ mɛ ́wìↄ kↄ ̃asii dↄ.̃ 
Fighting tortoises know where to hit each other. 
People of the same profession know each others’ secrets. 



 

 

 
10. Kusi ye wozuai, ãma aà tɛɛ mɛ ̃́ lɛ kpaɛ.̀  

Gbɛ ̃ye gbada, ãma a vĩo. 
The tortoise wants to mate, but his shell hinders him. 
You want to donate, but you don’t have the means. 

11. Kaso dↄ ̃í plao.  
Gbɛ ̃pↄ lɛ namama líↄ dↄ ̃a su taasikɛo. 
Toads don’t distinguish two waters (hot and cold). 
The well-off don’t know they will sometimes suffer. 

12. Gɛñ do kwã gbↄp̃à ílɛ.  
Gɛñ do ↄ ̃ńyↄ ̃bee kɛmɛɛ. 
The crocodile defecated in the water only once. 
That’s the last time you’ll do that to me. 

13. Limusu kisiaá sekaso yã no.  
Yã pↄ gbɛ ̃lí kɛo go lí aà gbɛõ. 
Tree-top dangers don’t concern a toad. 
You don’t suffer consequences of things you don’t do. 

14. Má a zae lɛũkpakɛ ń bↄɛ̃oo.  
Má pↄ gbɛñɛ kpa mà a nɛna sio. 
I won’t exchange my Nile monitor for a Savannah monitor. 
I won’t exchange a large thing for a little thing. 



 

 

 
15. Ń kpↄvlatɛ ̃wɛzɛõ a fↄ ̃kwã bↄ ɛuo.  

Gbɛ ̃ya bↄa a bɛ àao. 
Despite the catfish’s intelligence, it can’t chase a crocodile 

from its hole.  
It’s difficult to evict someone from their home. 

16. Mlɛ ̃mi mɛ ̃́ ì mlɛ ̃vlã̃́ liaa.  
Gbɛ ̃pↄ n vĩ mɛ ́ì ikokɛma. 
The snake’s head guides its tail.  
Your supporter exerts authority over you. 

17. Ń ye zↄĩo, a na n kpɛsaai. 
Ń ye yãio, à n le.       
You don’t like lizards and they are in your eaves. 
You have been subjected to what you don’t like. 

18. Mlɛd̃a baa lí vuao.  
Ńyↄ ̃kua pↄ pↄ dɛ n pↄ ũwao.      
The python’s share doesn’t fly away. 
You won’t miss out on what is yours. 

19. Bↄɛ̃ lɛlɛa ń aà zɛao doũɛ. 
Gbɛẽↄ pↄ’ea ń ń pↄ’esaio yã doũɛ. 
A Savannah monitor’s falling or standing is the same. 
For some people gain or loss amounts to the same thing. 



 

 

 
20. Tó ń yei blↄↄ ↄ̃́ ma, kɛsɛpɛlɛ wáawa.  

Tó ń ye ǹ yã susu ma, gbɛa a makĩi. 
If you want to hear a toad croak, step on the papyrus. 
If you want to know the truth, ask at the source. 

21. Tó ń è kusi libɛ ísi sɛa, fↄkpa zaa'ĩanawa ń zĩo.  
Pↄ pↄ gbɛ ̃a fↄ ̃eo mɛ ́ń è a vĩ, gbɛẽ mɛ ́aà kàwà. 
If you see a tortoise carrying a green fruit, greet the storm 

for its work. 
If you see someone with something that he couldn’t get 

by himself, another person enabled him. 

22. Wì swami kwã dɛ ń zae tↄ̃́oɛ. 
 Wì dàakɛ ń yãpãle tↄó. 

One kills the crocodile at the source of the river and calls it a 
monitor lizard. 

One commits a crime and calls it something else. 

23. Zↄ ̃lí a taa'ozɛ too.  
Lá yã kù̃ a kɛ, màa ì kɛ. 
The lizard never leaves its path. 
Whatever is appropriate happens. 

24. Zãmaa nakɛnɛ mɛ ̃́ sekaso gↄ̃ ̀vlãsai. 
Tó n namakɛ ̀gbɛẽↄnɛ, ì isima gbɛzãɛ. 
Because of genorosity to people the toad has no tail. 
If you do good to people, you’ll sweat later. 



 

 

 
25. Zɛkĩi maa mɛ ̃́ ì ń kpↄ maa dɛ.  

Tó ń gbɛm̃aa vĩ, ni pↄmaa eɛ. 
A good position allows one to catch good fish. 
If you have a good friend, you’ll benefit. 

26. Pↄ pↄ ì vĩvĩ nɛ ̃́ lí kugaalɛo. 
Yãkɛaↄ ì bↄ ia kĩiɛ. 
The offspring of that which hops doesn’t crawl. 
Some actions are hereditory. 

27. Wìli kpↄ lu ilɛuo.  
Tó ni pↄ e ń nà n ↄzĩo, nsu fĩaboo. 
You don’t buy a fish in the water. 
Don’t pay until you take possession. 

28. Sↄãkↄĩ mɛ ̃́ ì to bↄɛ̃ ta.  
Kↄỹamasai lí to yã bↄↄlɛkɛo. 
Waiting for each other allows the monitor to escape. 
Misunderstanding results in no resolution. 

29. Tó gbɛ ̃lɛ mlɛ ̃kanɛ, ǹyↄ ̃ɛña kaɛ.̀  
Tó gbɛ ̃lɛ vãikɛnɛ, ǹyↄ ̃maakɛɛ.̀ ??? 
If someone is sending a snake against you, send him a 

mouse. 
If someone treats you badly, outwit him. 



 

 

 
30. Tó kↄↄ̀ sia n da dɛ,̀ tó n limiↄn sia è, baalɛ.  

Tó yãvãie n le, tó a taa lɛ mↄɔ, baalɛ. 
If a black insect killed your mother, when you see a black 

stump, run. 
If a certain evil has affected you and a similar one is 

coming, flee from it. 

31. Tó ka dↄ gbɛw̃a, tó a dↄ gbɛw̃ao, ka da gbàlauɛ. 
Tó yã gbɛ ̃lè, gbɛ ̃pↄ yã i aà leo líↄ a ĩa dↄõ. 
If an arrow is pointed towards you and not to others, the 

arrow is in the quiver. 
If you have a problem and others don’t have it, they 

don’t understand the difficulty. 

32. Tó kpↄ mɛ ̀swa wɛ ̃́ do wiaɛ, démɛ a gii?  
Gbɛ ̃pↄ n asii dↄ,̃ tó à ɛɛdↄm̀a, wì siɛ. 
If the fish said the river has only one eye, who’ll contradict? 
If someone who knows you well lies about you, he’ll be 

believed. 

33. Tó ni bua swawao, ńsu kwã lɛ ̃́ gbà̃a boo.  
Tó ni gao, ni bↄ wíuo. 
If you haven’t crossed the river, don’t insult the crocodile 

about his long-nose. 
If you haven’t died you’re still vulnerable to humiliation. 



 

 

 
34. Tó ń ye kɛ kwã ũ zia, ní kɛ kutɛɛ ũ gbãɛ.  

Tó n ye ǹyↄ ̃dɛ maezↄↄ̃ maa ũ zia, ǹyↄ ̃dɛ nɛbↄlↄn laaide 
ũ gĩa. 

If you want to be a crocodile tomorrow, be (rough) shea 
bark today. 

If you want to be a wise man, first be a sensible youth. 

35. Ligↄña lí ɛ kikpao ↄuo. 
Gbɛ ̃pↄ ì kpalɛ yãi, yã ì bↄɛ ̀maa. 
The branch doesn’t break under the hand of the camelion. 
He who goes carefully succeeds. 

36. Baa tó bakaso pↄ pà, a fↄ ̃mlɛ ̃mↄo.  
Gbɛ ̃pↄ ńyↄ ̃fↄ ̃yãe kɛɛò, tó n pↄ pàaàzi, pãɛ. 
Even if a toad gets angry, he can’t swallow a snake. 
Getting angry with someone you can’t harm is useless. 

37. Nɛbↄlↄna lí a bↄɛ̃ daaloua e nↄↄ̀ ũo.  
Gbɛ ̃lí gbɛ ̃pↄ a dↄ ̃e pↄe ũo. 
A child doesn’t think of his pet monitor as meat. 
People under-estimate people they know. 

38. Pↄ pↄ gbɛ ̃kù̃ ílɛ pii kwãɛ.  
Gãli guu yã pↄ kɛ ̀pii, dↄaana yãɛ. 
Whatever attacks someone in the water is a crocodile. 
In a group, whatever happens is the leader’s 

responsibility. 



 

 

 
 

Lessons from trees 

1. Tó wì zɛ ńdo wà gbãɛ, záa a da líwa sɛũo.  
Gbɛd̃oũna pↄ ea àao. 
If you could grow up alone, vines wouldn’t climb trees. 
It is not easy to make progress on your own. 

2. Wìli lí gii totoo.  
Wì nɛ ́da zɛẃa a fɛñɛũzĩɛ. 
You can’t bend dry wood. 
Train a child at a young age. 

3. Àlɛ ílɛ ń ↄo àlɛ kpababa ń swaao. 
Taasi gɛãgɛ ̃ǹ we. 
He is rowing with his hands and shelling locus-bean with his 

teeth. 
He is suffering too much.  

4. Kpɛwɛna mɛndo mɛ ̃́ ì í ↄↄ̃kpa.  
Gbɛṽãi yãkɛa mɛ ́ì bila ↄↄ̃kpa. 
One locus bean seed spoils the water. 
The deed of one bad person upsets many. 



 

 

 
5. Kpawɛna dà kpoolɛ.  

Pↄ pↄ gbɛ ̃lɛ gɛ wɛɛlɛi ĩa’ĩa ↄ ̃a è a gbá saɛ. 
The locust-bean gatherer met the mustard. 
What one goes to seek laboriously he finds close by. 

6. Lá pↄ lí dɛ, màa ì nɛ’i.  
Bui pii ń a fɛlɛkaayãoɛ. 
As a tree is, so it bears fruit.  
Every race has its own customs. 

7. Kãsĩ dà gbↄↄ̃nawa.  
Ńyↄ ̃fↄ ̃ǹ gbɛ ̃sɛo ↄ ̃ade lòoma. 
The squash has spread over the flax.  
When someone you can’t support depends on you. 

8. Kù isi lɛlɛa kù mai ãaá zãmaɛ.  
Nɛbↄlↄna gaa gbɛz̃ↄↄ̃ ãaá yãbↄnsaɛɛ. 
A green shea fruit falling before a ripe one is unexpected.  
The death of a young person before an old is a shock. 

9. Zà sↄ̃ ̀dafu dↄ ̃zà lá zi kiblè yãao. 
Ɛwaaso dↄ ̃maezↄↄ̃ ɛwaasoblè yãao. 
A new palm frond doesn’t realize the old one used to reign. 
A youth ignores the fact that the old were once young. 



 

 

 
10. Swami mɛndo mɛ ̃́ líↄ gbɛñɛ gbɛ ̃ǹɛ vĩ adoo.  

Mmɛ ńyↄ ̃e ǹyↄ ̃dɛńla dũnia guu ndoo. 
It is not only one river source that has big copal trees. 
It’s not only you who thinks he’ll be the greatest in the 

world. 

11. Tó tɛ ̃́ i ↄ ̃mamatɛñawao, ìli nɛ ̃́ maa io.  
Tó wì wɛtɛã mↄ dàadeɛo, ìli a dàa too. 
If fire doesn’t damage the yellow plum, it doesn’t bear good 

fruit 
If an offender is not punished, he doesn’t reform. 

12. Tó n dↄɛ ń n bàala bao, ni kpa ka n gà̃uɛ. 
Tó n dↄɛ n pↄ pↄ ń vĩwa, ni taasikɛɛ. 
If you belittle your ‘baala’ cord, you carry the locust-bean on 

your shoulder. 
If you despise what you have, you suffer. 

13. Kuaa wísiwa mɛ ̃́ ì mↄ ń kpamiao.  
Tó wi a maa eo, wì a zↄzↄna sɛɛ. 
Lack of spiced flour makes one drink locust-bean drink. 
If you don’t get the best one, you take the inferior. 



 

 

 
14. Maezↄↄ̃ pↄ ku zĩlɛ gu’ea zà̃ dɛ nɛ ̃́ pↄ da zà lí 

musua.  
Baa tó ɛwaaso yã dↄ,̃ maezↄↄ̃ dũnia dↄã dɛaàla. 
An old man standing sees further than a child up the palm 

tree. 
Even if a young person is knowledgeable, the aged know 

the world better than him. 

15. Kↄbɛá á no.  
Ɛɛá sĩana no. 
The sausage tree fruit is not a yam. 
A lie is not the truth.  

16. Gu pↄ wà tawa lɛ'i kↄl̀ɛu ↄ ̃nlɛ kãwa wɛɛlɛu. 
Gu pↄ nyↄ ̃pↄ euo ↄ ̃nlɛ wɛɛlɛu. 
You’re looking for potash in the place where someone spit 

tobacco. 
You are looking where you won’t find.  

17. Fↄ ̃ũade fↄ ̃yↄlↄ ì. 
Tó yãmaa bↄ ̀yãvãi guu. 
The irritating baobab has produced a smooth baobab. 
When good has resulted from evil. 

 



 

 

 
Lessons from plants 

1. Ese'ina mɛ ̃́ ì pisi a áwawa.  
Tó mae ye nɛ ́dazi, ↄ ̃ìↄ ye nɛźi. 
Wild sugar cane gives its taste to the stalk. 
If the father loves the child’s mother, he’ll love him also. 

2. Gbɛ ̃pↄ lɛ ese zↄz̃ↄ ̃kapaa lí zĩlɛ gwao.  
Daavãikɛna lí laasookɛ yã pↄ asu à a le ziawao. 
He who harvests sorghum on the stem doesn’t look down. 
A criminal doesn’t think about what will happen to him 

tomorrow. 

3. Pɛña lí kɛ ̃a kↄwao.  
Yã pↄ gbɛ ̃dↄɛkɛò̀ toa ĩa.  
A calabash is never separated from its stalk. 
It’s hard for a person to quit bad habits. 

4. Gawaton minade ↄ ̃wì gɛ ̃zↄ̃́u.  
Minade mɛ ́ì pↄ e. 
It’s the lucky grass stem that is dipped in the honey. 
It’s the lucky person who wins something.  

5. Tó ese i fↄ ̃pↄe kɛò, a bùsua a fↄ ̃pↄe kɛo.  
Tó nzĩa pↄ i mↄmao, gbɛp̃ãle pↄ a mↄmao. 
If the sorghum can’t do anything, neither can its bran. 



 

 

 
If your own things aren’t enough, another person’s 

won’t be enough. 

6. Saena lɛ sãma kù̃mabo.  
Gbɛṽãiↄ lɛ kↄ ̃vãibo. 
The rosella is criticizing the tamarind’s sourness. 
When bad people criticize each other. 

7. Tó n ese wɛn do è vũaaa, à bↄ ̀a dasiↄ guuɛ.  
Nsu nibↄ dilɛ gbɛãndo ũo. 
If you see a grain of spilt sorghum, it came from a pile. 
Don’t think a stranger is a loner.  

8. Wìli zↄↄ̀ boɛ tazĩo.  
Sↄukɛa za kaau mɛ ́maa. 
You don’t halve the gourd on the day of travel.  
It’s good to do your preparations early. 

9. Blaa lí nɛ’i kaablenaɛo. 
Gbɛ ̃pↄ pↄ mↄaokɛa dↄ ̃lí eo. ??? 
Beans don’t produce for cake eaters. 
When the consumer doesn’t find it. 

10. Tó ese kaau i nɛ’io, a gbɛzãá ese gbↄs̃iɛ.  
Tó dↄaana i pↄe woo, wa gbɛ ̃pↄ tɛ zãↄ́ yã’o lↄé? 
If the early sorghum didn’t produce, the latter is blighted. 
If the leader did nothing, don’t talk about his successors. 



 

 

 
11. Wìli sɛpu zↄ ̃wà aɛdↄẁào.  

Tó wàlɛ gbɛ ̃pe, wìliↄ ye aà mao. 
You don’t chop down thorny succulent while looking at it. 
You don’t slander someone in their presence. 

12. Gbɛ ̃pↄ sĩ sò mɛ ̃́ ì a í mi.  
Tó n yãkɛ ̀a go lɛ ́n gbɛ,̃ nsu gbɛẽ tàae eo. 
It’s the person who eats peanuts who drinks water.  

 If you suffer from doing something, don’t blame others. 

13. Tó n mɛ ̀gbɛ ̃a ka gbauo, ebe mɛ ̃́ a n pↄ dɛ. 
Tó n mɛ ̀gbɛ ̃a eo, ḿmɛ ni su kuawà. 
If you someone won’t fill his granary, weeds will kill yours. 
If you say someone won’t have something, it’s you who 

will miss out. 

14. Nibↄ lí saena kuu beleɛo.  
Nibↄ lí dↄaa beleɛo. 
A stranger doesn’t prepare rosella soup for a local.  
Strangers don’t guide the locals. 

15. Pↄ pↄ kãna gà mɛ ̃́ ì sɛ ̃ga.  
Tó yã n gwana lè, a n leɛ. 
Whatever pulls up the gardenia pulls up grass. 
What affects your carer will affect you also. 



 

 

 
16. Saena ì fɛlɛ ń a kũmaoɛ.  

Baade ì fɛlɛ ń a dàaoɛ. 
Rosella grows with its sourness. 
Everybody grows up with his vices. 

 

Lessons from people 

1. Dↄɛ zi mɛ ̃́ tò vi ̃à a kpɛ gwà.  
Yã pↄ gbɛ ̃dↄɛkɛò̀ ì ɛa kɛɛ. 
An old habit caused the blind man to look back. 
You continue to do what you habitually do. 

2. Daade lí a dàa too. 
Yã pↄ gbɛ ̃dↄɛkɛò̀ toa ĩa. 
A bad person never gives up his bad habit. 
It’s difficult to give up a bad habit. 

3. Gbɛ ̃pↄ aafia è mɛ ̃́ ì wɛñi galikɛ.  
Tó gbɛ ̃bↄ ̀ga lɛzĩ ↄ ̃i a wɛñi bɛɛɛ dↄ.̃ 
He who has recovered remisces about life. 
A survivor recognizes the value of life. 



 

 

 
4. Gbɛ ̃pↄ gĩa sà̃aàguá guluɛ. 

Gbɛ ̃pↄ wà nakɛɛ̀ ̀mɛ ́i dↄñɛó, guluɛ. 
He who forgets the past is ungrateful.  
He who doesn’t recognize a past favor is ungrateful. 

5. Gbɛ ̃pↄ lɛ i’oo vua ìↄ ĩaɛ.  
Gbɛ ̃pↄ lɛ e á ↄñↄ lí gbɛ ̃yãmao. 
It is difficult to wake somebody who isn’t asleep. 
You can’t teach someone who thinks he is smart. 

6. Gbɛz̃ↄↄ̃á tufuɛ, pↄ pↄ kɛ ̀vãi pii ↄ ̃wì kↄlɛwà. 
Wì yãpii di gbɛz̃ↄↄ̃ɛɛ. 
A leader is a trash can, whatever goes bad is thrown at him. 
People burden leaders with all their problems. 

7. Daɛ go lí ɛo, ì kooɛ.  
Lá yãkele gɛ ̀kai pii, daɛↄ ì ɛa kɛ naɛ. 
The family cane doesn’t break, it bends. 
No matter what problems arrive, family members make 

up. 

8. Tó n mɛ ̀ɛɛde a gbɛ ̃eo, bĩide ku kãi no.  
Tó n mɛ ̀gbɛb̃lena a e gbɛb̃leo, bĩide ku we no. 
If you say the liar won’t get anyone, a greedy person is not 

near. 
If you say a deceiver won’t cheat anyone, there are no 

greedy people there. 



 

 

 
9. Gbɛ ̃pↄ lɛ n so, ìli n fɛf̃ɛã gwao.  

Gbɛ ̃pↄ ì pↄ ema, ìli n pↄkɛsai yãdao. 
The person who is eating you ignores your emaciation. 
The person who benefts from you ignores your moment 

of need. 

10. Gbɛ ̃pↄ lɛ dↄɛ ń gbao tɛã dↄõ. 
Gbɛ ̃pↄ ì pↄ fɛñɛmbo, wi aà tɛ ̃yãa no. 
He who underestimates a gift hasn’t experienced refusal. 
He who belittles something hasn’t been refused before. 

11. Kpãi mɛ ̃́ ì kpãi gbɛsi gbɛ musu. 
Daadoũdeↄ mɛ ́aaìↄ kↄ ̃asii dↄ.̃ 
It’s a thief who tracks a thief on a mountain. 
Those with the same vice know each other’s secrets. 

12. Maezↄↄ̃ lí kagba zu ilɛ pão.  
Maezↄↄ̃ lí yãkɛ pão. 
An older man doesn’t shoot a poison arrow in water for 

nothing. 
Older men don’t do something for no reason. 

 

13. Kia gbɛã́ kiaɛ.  
Wì misiilɛ kia pↄɛɛ. 
The chief’s dog is a chief. 



 

 

 
One respects what belongs to a chief. 

14. Baa tó wɛl̃ɛ kia vĩo, a zↄɛ̃ zↄↄ̃ vĩ.  
Gue líɛ dↄaanasaio. 
Even when a village is without a chief, it has a great farmer. 
No society is without a leader. 

15. Tó kia tↄf̃ↄ̃,̀ aà dↄaiↄ ì gbↄp̃aɛ.  
Tó dↄaana yãvãikɛ,̀ aà iwaↄ ì kɛ dɛaàlaɛ. 
When a chief farts, his guards defecate.  
Whenever a chief acts badly, his officials do worse. 

16. Vi ̃àↄ wɛl̃ɛu wɛdode mɛ ̃́ ìↄ kia ũ. 
Gu pↄ wɛde vĩo, wɛs̃ãngai mɛ ́ìↄ wɛde ũ. 
Au village des aveugles le bogne est roi. 
Where there is no enlightend person, an adventurer is 

king. 

17. Tó sↄũ lɛ tↄk̃ańgu, tó ni mɛ kũ’ũuo, ìliↄ dↄ ̃a gĩ vĩo.  
Tó wàlɛ yã’ↄm̃akɛnɛ mɛ ́ni lɛsio, wìliↄ dↄ ̃àlɛ ↄm̃ao. 
If a fool is farting in others’ presence and you don’t say m’m, 

he’ll never know that it smells. 
If someone acts offensively toward you and you don’t 

speak up, they won’t know you were offended. 



 

 

 
18. Gbɛzu’ↄ’ulɛna ↄ ̃àlɛ kɛɛ.̀  

Àlɛ kɛ landↄ ̃ámɛ i kɛowa. 
He’s throwing a stone and hiding his hand. 
He’s pretending that he didn’t do it. 

19. Gbɛ ̃pↄ gbasia dↄ ̃ↄ ̃wì gba kãfĩɛ.  
Gbɛ ̃pↄ ì gba saaukpa ↄ ̃wì a dafu daɛ.̀ 
He who knows how to receive a gift receives more. 
He who shows appreciation for a gift gets a new one. 

20. Nibↄ lí vi ̃à mia dↄõ.  
Tó nibↄ wɛl̃ɛ asii dↄ ̃,̀ bele mɛ ́òɛ.̀ 
A stranger doesn’t know where the blind man’s grave is. 
If a stranger knows a village secret, a local told him. 

21. Ɔ̃wãn’ĩide dɛ zɛmpãdea.  
Gbɛ ̃pↄ yãkɛ à zãẁà maa dɛ gbɛ ̃pↄ i yãe kɛola. 
A bad dancer is better than a bystander. 
It’s better to do something and make a mistake than to 

do nothing. 

22. Seade ìↄ bɛ ń a gbalaoɛ.  
Gbɛ ̃pↄ yãkɛ ̀swã ìↄ dↄdↄɛ. 
A doubtful person moves around with his quiver. 
A guilty person is always on the look-out. 



 

 

 
23. Suuude mɛ ̃́ ì gbɛ disa à ma.  

Gbɛ ̃pↄ mɛna vĩ mɛ ́ì yãfↄ.̃ 
A patient person can boil a stone until it is cooked.  
The patient person is capable.  

24. Wìli fↄkpa ĩandewa ń gĩa baoo. 
Wìli daade saaukpa aà dàa yã musuo. 
You don’t greet a fool for yesterday’s news. 
You don’t thank a villain for his bad behaviour. 

25. Vũana lí kpasa gii dↄão.  
Gu pↄ gbɛ ̃a pↄ euo, ìli a zɛ ́sↄo. 
Fulani don’t guard their empty camps. 
Nobody wears a path to where he’ll find nothing. 

26. Tó gbɛ ̃ĩana è, ì gbɛfãɛ. 
 Tó gbɛẽↄ pↄ è, yã pↄ dɛńla ↄ ̃aaì ↄkakai. 
 When someone finds the wind, he throws gravel. 
 Some people get something and attempt too much. 

27. Vũana ì pila a dee kpasauɛ.  
Daadoũdeↄ mɛ ́aaì tɛkↄĩ. 
Fulani stays at their neighbor’s camp. 
People of the same character stick together. 



 

 

 
28. Wìli ɛɛ gbɛg̃o ulɛɛò.  

Tó wà ↄpɛl̀ɛ tàaedewa, wìli yã pↄ wa ye daɛ ̀ulɛɛò.  
You don’t hide a blind man’s rod from him. 
When the guilty is apprehended, his punishment is not 

hidden from him. 

29. Tó vi ̃à i gao, aà koe bↄ lí laao.  
Tó gbɛ ̃i gao, aà taasi lí laao. 
If a blind man doesn’t die, his shin ulcer never ends. 
If a man doesn’t die, his suffering would never end. 

30. Bãnde a gò gbɛ ̃ǹɛ sɛkĩi dↄɛ̃.  
Gbɛl̃elena lí fↄ ̃gbɛp̃ii leleo. 
The moron knows where to find his big stick. 
The rebuker can’t rebuke everyone. 

31. Gu pↄ ɛɛũ ↄ ̃kpãi ì vĩa.  
Gbɛ ̃pↄ busɛ ↄ ̃wì aà gbãa le. 
The thief jumps over the lowest part. 
It’s the weak person who is teased. 

32. Ma bↄlↄde pↄ sì lɛmide pↄwa.  
Ma bↄlↄde sì gbɛk̃pɛbↄnawa. 
I prefer a dirty person to a bragger. 
I prefer the dirty to a slanderer. 



 

 

 
33. Nɛzↄñgãu líↄ gu zã dↄõ.  

Gbɛ ̃pↄ lɛ taasikɛo líↄ dↄ ̃yã’ĩa kuo. 
The child on the shoulder doesn’t know about long distance. 
One who doesn’t suffer doesn’t realize there are 

difficulties. 

34.  N gai a boo’o tia. 
Wàlɛ gbɛã lɛzamáɛ. 
Your evil spirit will soon speak Boko. 
Warning someone he is about to be punished. 

35. Tó n wɛ’i zà̃ɛ, dↄaa ǹ na n gɛ’ↄwa kaau.  
Tó ń dↄ ̃n yãↄ lí bↄↄlɛkɛ kpaao, nawà kaau. 
If your tears are far, begin your death cries early. 
If you know your affairs don’t resolve quickly, start 

doing it early. 

36. Baade lɛ ĩatɛ ̃gwa a minanguoɛ.  
Baade zĩa yã ↄ ̃a dↄ.̃ 
Everybody sees the sun above his head. 
Everybosy is preoccupied with his own problems. 

37. Zumɛndodãna lí kpɛ gwao.  
Gbɛ ̃pↄ gbɛ ̃vĩo lí yãkɛ à kpɛ gwào. 
He who grazes one ox doesn’t look behind him. 
The loner only cares about himself. 



 

 

 
38. Zↄfɛña mɛ ̃́ ì ↄsãsã.  

Gbɛ ̃pɔ ì zĩkɛ mɛ ́ì pɔble. 
He who squeezes a honeycomb licks his hand. 
He who works eats. 

39. Soona mi ì wi buaɛ. 
Gbɛ ̃pↄ lɛ yãkɛ mɛ ́ì zãwà. 
The hoe head breaks at the farm. 
It’s the one who is active who makes a mistake. 

40. Zakologbasɛnaↄ ì lɛkpaaĩ kaauɛ.  
Yã pↄ á ye o bilaɛ, à a lɛkpaaĩ kaau. 
Those who gather the dry palm fronds plan early. 
Discuss early what you want to tell the crowd. 

41. Tó n mɛ ̀gàagaa a zwãa yeo, kapoo i ma no.  
Tó n mɛ ̀gbɛ ̃a pↄ eo, ade pↄ’egↄↄ i ka no. 
If you say the bramble won’t wear clothes, the kapok hasn’t 

yet burst open. 
If you say someone will not get anything, his time hasn’t 

come yet. 

42. Tó nlɛ gbↄp̃a, tó n aà è, zí zↄl̃ɛu.  
Zɛ yã pↄ gudɛna a sɛlɛ taò kɛaɛ. 
If you are defecating and you see him, sit on it. 
Stop doing what a troublemaker will report. 



 

 

 
Lessons from God 

1. Lua lí guzulɛ tatao.  
Taaside taasi iↄ kãfĩɛ. 
God doesn’t fill in a valley. 
The suffering of the poor always increases. 

2. Lí pↄ Lua pɛ ̀ĩatɛ ̃lí fↄ ̃dɛo.  
Pↄ pↄ Lua i dɛo lí gao. 
The sun can’t kill a tree planted by God. 
What God hasn’t killed doesn’t die.  

3. Lua su ese dɛ ń a nↄoo.  
Yã pↄ gbɛ ̃lɛ ya, Lua to aà le. 
God mustn’t kill the sorghum with its seed head. 
May God allow a person to attain what he is seeking. 

4. Lua ye gãzi, ↄ ̃ka lí pà.  
Lua ye gbɛĩ, yã zãààzi. 
God loves the guinea-fowl, so the arrow hit a tree. 
God loves someone, so he escaped from danger. 



 

 

 
5. Zu pↄ vlã vĩo, Lua mɛ ̃́ lɛ ũsĩna yaɛ.̀ 

Lua mɛ ́ì ↄlia wɛñadezi. 
It’s God who chases flies from a tailless cow. 

 It’s God who cares for the miserable.  

6. Gbɛmusu ɛmasa, Lua mɛ ̃́ lɛ ikawa. 
Gbɛ ̃pↄ zɛnnↄde vĩo, Lua mɛ ́ì zɛaànↄ. 
It’s God who waters the mountain top onion. 
It’s God who supports those who have no helper. 

7. Tó Lua ɛñkpɛuna bↄ ̀zↄↄ kòolou aafia, a wɛkpalɛ 
kiikasauo. 

Tó n bↄ yãpãsĩu aafia, ńyↄ ̃we ǹ yↄ ̃a sìawa lↄo.  
If God saved the house rat from the crooked gourd, it won’t 

look into the palm-leaf sieve. 
If you escape from a difficult situation, you won’t be 

willing to try another one.  
8. Lua mɛ ̃́ we gbà asea, ↄ ̃à gbɛ ̃sãnkɛ. 

Tó n taaekɛ ̀nɛbↄlↄnaɛ, ì n leleɛ.     ??? 
God gave the monkey the means, then he slapped the dog. 
God give people the means, then they do what is not 

acceptable. 

9. Lua mɛ ̃́ kikpao vi ̃à pↄblea dↄ.̃  
Lua lí gbɛẽ tɛ ̃a baao. 
God knows what the blind cameleon eats.  
God never refuses to give anyone his share. 



 

 

 
10. Tó n mɛ ̀Lua n bↄ, lí kũ gbãa.  

Tó ń ye Lua yãe kɛnɛ, ńsu ↄkpasio. 
If you ask God to save you, hold the tree tightly. 
If you want something from God, don’t be idle. 
(God helps those who help themselves.) 

11. Tó Lua ye kpãizi, a ye pↄdei.  
Yã pↄ nlɛ kɛ, zĩewa Lua a bↄnnↄ. 
If God loves the thief, he also loves the owner.  
Whatever you are doing, one day God will find you out. 

12. Lua lɛzùaàzi, à we ń sweo. 
Wà n wɛɛlɛ ń yãmaao ↄ ̃n gi gɛi. 
God called him and he responded by whistling. 
Someone wanted to do you good and you refused. 

13. Tó gbɛẽↄ kà̃, aaì mɛ Lua pila wà dɛɛ̃kaɛ.  
Tó gbɛẽↄ pↄ è, aaliↄ dↄ ̃Lua ku lↄo. 
When some people are satisfied, they challenge God to a 

wrestle. 
When some people succeed, they forget that God exists. 

14. Lua lí dɛ à vũaao, ì a sↄk̃palɛ líiɛ.  
Tó yã gbɛ ̃lè, Lua ì zɛbↄɛɛ̀. 
God doesn’t kill and throw away, he leans it against a tree. 
God opens a way for those who are in difficulties. 



 

 

 
 

Lessons from fire 

1. À tɛ ̃́ sɛ mↄ.̀ 
À lelekpà pãsĩpãsĩ. 
He swallowed a hot coal. 
He strongly denied it.  

2. Tɛ ̃́ lí e kù̃ sɛw̃a gɛñ plao.  
Baa tó wa ye n yãio, bee a kpa n gɛa aɛɛo. 
Fire isn’t able to burn grass twice. 
Even when you are not liked, that won’t hinder your 

progress. 

3. Àlɛ pↄ di tɛ ̃́, gbɛẽ a blena lɛ ̃́ dↄõ.  
Nↄ pↄ nlɛ wɛɛlɛ, tó ni sɛo, n pↄɛ gĩao. 
Nobody knows the number of people who will eat what she is 

putting on the stove. 
Unless you marry your finacée, she is not yet your wife. 

4. Baa tó í gbãsĩ a pↄe kɛo, a tɛdɛɛ.  
Baa tó gbɛ ̃maao, ì yãmaakɛ zĩeↄ. 
Even though dirty water is good for nothing, it can put out a 

fire. 
Even a bad person does good sometimes. 



 

 

 
5. Tó tɛgbɛ i bↄo, limiↄna su tufu yaalↄo.  

Tó ń pↄ vĩ, nsu pↄsaide yaalↄo. 
If the bushfire hasn’t finished, the stump shouldn’t laugh at 

the ashes. 
If you have something, don’t mock those who don’t. 

6. Yaamiↄna dɛ tufua.  
Gbɛ ̃pↄ kunnↄ dɛ gbɛ ̃pↄ kunnↄola. 

 A piece of firewood is better than ashes. 
He who is with you is better than he who isn’t. 

7. Tó nlɛ yaamiↄn suɛlɛde vũaavũaa, ńyↄ ̃gↄ ̃yàa saiɛ.  
Tó ni gbɛ ̃vãibo mɛ ́ni ń yaya, ńyↄ ̃gↄ ̃gbɛs̃aiɛ.  
If you are throwing away smoking pieces of firewood, you’ll 

finish up with no firewood. 
If you criticize people and chase them away, you’ll 

become friendless.  

8. Gbɛ ̃pↄ tufu naaikɛ ̀ↄ ̃tɛ ̃́ ì nawà.  
Gbɛ ̃pↄ gbɛp̃ii naaikɛ,̀ wì aà zãmakɛɛ. 
He who trusts ashes gets burnt. 
He who trusts everyone gets betrayed. 

9. Tó n lɛ ̃́ gbà̃aɛ, ǹ n kuu tɛvu.  
Tó ni gbɛ ̃yãgↄg̃ↄɛ̃, ǹ nzĩa yãgↄg̃ↄ.̃ 
If your mouth is long, blow the fire in front of you. 
If you resolve others’ problems, resolve your own. 



 

 

 
10. Wìli tɛkũ wà kòoo gbɛao. 

Tó yã n le, à n leɛ. 
You don’t get burnt and ask about charring. 
If something happens to you, it has happened. 
(Don’t cry over spilt milk.) 

11. Tɛ ̃́ gàɛ, ↄ ̃nlɛ kↄↄ̃'o ń tufuo. 
Gbɛ ̃pãsĩ a pãsĩ tò, ↄ ̃nlɛ yãkɛɛ.̀ 
The fire is out and you are playing with ashes. 
You’re treating a remorseful sinner badly. 

12. Ikanlɛu wà tɛvuò.  
Mↄafiliden we. 
One blows the fire with a mouthful of water. 
A way of describing a hypocrite. 

13. Nlɛ kpasa busaa yãio.  
Ìli yãkɛ à kpɛgwào. 
You are not grilling it to take it off the fire. 
You act without thinking about the consequences. 

14. Suɛlɛ kùa lɛdamadewaɛ, ↄ ̃à tà luabɛ.  
Tó ń lɛdamade vĩo, ńyↄ ̃yãmaakɛo. 
The smoke didn’t find an adviser and departed in the sky. 
If you don’t have an adviser, you’ll do badly. 



 

 

 
15. Bↄ̃́ tɛ ̃́ ì i yãai yↄ ̃baasio?  

Gbɛ ̃pãsĩ nɛ ́ìↄ pãsĩɛ. 
What does fire produce if not hot coals. 
A violent person child will also be violent. 

16. Tó nlɛ tɛ ̃́ gwa sia kpɛ ̃́wa, ãa kpɛ ̃́ ni su ewà.  
Tó nlɛ gbɛ ̃gwa vãi, ìli su àↄ vãio. 
If you see fire on the blacksmith’s hut, you’ll think it’s the 

tanner’s hut. 
If you regard someone as bad, he may not be. 

17. Wìli tɛ ̃́ ulɛ buntafauo. 
Tó n vãi ùlɛ, a bↄɛ. 
You don’t hide fire in cotton.  
If you hide evil, it’ll be exposed. 

 

Lessons from water 

1. Í lí a baalɛzɛ too.  
Baade ń a yãkɛaoɛ. 
Water never leaves its path. 
Each person has his way of doing things. 



 

 

 
2. Tó n mɛ ̀gbɛ ̃í a pio, n pↄ a swepɛo.  

Tó n mɛ ̀gbɛ ̃a pↄ eo, ńyↄ ̃e sↄõ. 
If you say someone’s water won’t boil, yours won’t whistle. 
If you say someone won’t get something, you won’t 

either. 

3. Tó n bia yↄ̃,̀ tó í i bↄo, gↄnɛu.  
Tó n pↄ wɛɛ̀lɛ mɛ ́ni eo, sakau. 
If you dig a waterhole and don’t find water, defecate in it. 
When you fail to get what you seek, forget about it. 

4. Tó wàlɛ ń saadee lɛkãnabo, ikɛ n pↄwa.  
Tó yã n gbɛ ̃lè gbã, ǹyↄ ̃ku sↄu guu zia. 
If your peer is being shaved today, moisten your own. 
If your peer is in difficulty today, be prepared for 

tomorrow. 

5. Nibↄá kasafiiɛ.  
Nsu to nibↄgwaa n fuo. 
A visitor is dew. 
Don’t fail to be hospitable. 

6. Tó Sɛna í i n bleo, dà̃na í a fↄ ̃n gbá sɛo.  
Tó yã pãsĩ i n fuo, yã yↄↄna a n fuo. 
If the Niger river didn’t drown him, the marsh water won’t 

sweep him off his feet. 
If a big problem didn’t defeat you, a small one won’t. 



 

 

 
7. Wìli dↄ ̃bo swada lɛio.  

Wìli kisia gbadao. 
You don’t build a granary on the edge of a river. 
Don’t provoke misfortune. 

8. Í lí kalɛ pɛlɛa saio. 
Yãe lí kɛ pão. 
Water doesn’t stagnate without mud. 
Everything has its consequences. 

9. Swa lí pa à si ̃s̀ĩ kũo.  
Yã lí e kɛ ̀dɛ a lɛáo. 
A river in flood doesn’t reach the hill. 
Nothing is able to surpass its extremity. 

10. Swa pↄ ku zà̃ nisĩna mɛ ̃́ ìↄ maa.  
Tó ń zã ̀n gbɛõ ↄ ̃ìↄ gbɛm̃aa ũ. 
The silhouette of a far-off river is beautiful.  
When you are far from someone, they are faultless. 

11. Nlɛ ikↄlɛ zↄↄ̀ kpɛɛ.  
Yã pↄ nlɛ o lɛ gɛ ̃ade swãuo. 
You are spilling water on the outside of the gourd. 
What you are saying isn’t entering his ears. 



 

 

 
12. Í pↄ wà̃ a su nini.  

Yã pↄ mↄ ̀pii a su laaɛ. 
Water that was heated must cool. 
Everything that happens has an end. 

13. Tó ni izu n aɛo, nili kɛsɛpɛlɛ guniɛwao.  
Tó ń ye gbɛ ̃dↄnlɛ ziaɛ, dↄ adelɛ gbã. 
If you don’t water in front of you, you don’t walk on fresh 

ground. 
If you want to help somone tomorrow, start today. 
 

14. Tó nlɛ kpá dada, ni zɛ isaaɛ.  
Tó nlɛ yãdada, daalɛ busɛbusɛ. 
If you’re learning to swim, you stay in shallow water. 
If you’re learning to do something, start gradually. 

15. Tó n n imikĩi dà ń konao, ǹyↄↄ̃ n imikĩi dↄ.̃ 
Gbɛ ̃pↄ à n gba pↄ mɛ ́n vãikɛɛ̀, ǹyↄɔ̃ a sìa ekĩi dↄ.̃ 
If you fish with poison where you drink, know where you’ll 

drink in future. 
If you displease your provider, know where you’ll get 

your next meal. 



 

 

 
16. Wìli nikↄɛ̃ íu isaao.  

Wìli ɛɛto gu pↄ wa bↄńnↄuo. 
People don’t hide from each other in shallow water. 
Don’t tell lies in a place where you’ll be discovered. 

17. Gbɛ ̃pↄ lɛ gɛ swai mɛ ̃́ ì tùu wi. 
Gbɛ ̃pↄ ì yãkɛ mɛ ́ì zãwà. 
It’s he who goes to the river who breaks the gourd. 
It’s the person who is active who makes a mistake. 

18. Í pà à kàwázi, kia gbãade pìla. 
Wàlɛ gbɛ ̃pe, ade mↄ ̀à kàa. 
Water flooded all around us, the powerful chief arrived. 
They were talking about someone when he came and 

joined in. 

19. Tó í n kũ n nↄɛ̀, tó wà fɛñtↄↄba dↄǹɛ, ni kũɛ. 
Tó yã’ĩa gbɛ ̃lè, ì yã pↄ mↄẁà píi kɛɛ. 
If water comes up to your neck and a two-edged swordis 

extended to you, grab it. 
In a grave situation, take any means to escape. 

 



 

 

 
Lessons from body parts 

1. Tó ń yei wà mibonɛ gbɛ ̃pↄwa, ǹ n mibɛ gwa.  
Yãkɛa lan gbɛw̃a lɛ ́kuɛ. 
If you want to cut your hair like someone, look at the shape 

of your crown.  
Imitating others has its limits. 

2. Aà ↄ gbà̃a. 
A kpãi vĩn we. 
Hi arm is long. 
He’s a thief.  

3. Aà ↄ lɛ aà kpɛ leo.  
Taasideɛ. 
His hand doesn’t reach his back. 
He lacks means. 

4. Aà zí gbiaɛ.  
Yãkɛa líↄ àaaànↄo. 
His buttocks are heavy.  
He is inactive. 

5. Wìli kɛsɛpɛlɛ vi ̃à lɛbawa gɛñ plao.  
Wìli e yãdoũ kɛ ̀gbɛɛ̃ gɛñ plao. 
You don’t step on a blind man’s scrotum twice. 
You don’t make the same mistake with someone twice. 



 

 

 
6. Baade ì gaiga a waa gbãa lɛuɛ.  

Wì yãkɛ ń yɛɛ̃ɛ lɛuɛ. 
Each possessed person goes into a trance according to the 

strength of his neck. 
Each person does things according to his energy. 

7. Má ↄdↄ ma aɛ mà mizↄ ̃gĩwao.  
Máↄ kai dↄ ̃à ma leo! 
I won’t put my hand out in front and hit my head on a wall. 
I won’t know about a danger and let it happen to me. 

8. Tó ń ku kpaalɛkɛna wɛ ̃́u, mɛ ̃́ ń ku aà nↄsɛuo, pãɛ. 
Gbɛ ̃pↄ yenzi mɛ ́ì n gba pↄ. 
It’s useless to be in the sight of a distributor if you’re not in 

his heart. 
It’s the person who loves you who gives you a gift. 

9. Gbɛẽ lí ↄzɛɛdↄ a búɛo.  
Gbɛẽ zĩa yã lí sãaàgu bauo. 
Nobody extends his left hand toward his farm. 
Nobody ever forgets about himself. 

10. Gu lí si lɛ ̃́wao.  
Tó wa yei, wa pↄbleɛ. 
Night doesn’t fall on the mouth. 
You can eat whenever you like. 



 

 

 
11. Kɛsɛ gɛa kↄ ̃bɛ mɛ ̃́ daɛ ũ.  

Gɛa kↄ ̃bɛ mɛ ́ì gbɛk̃ɛ kãfĩ. 
Feet going to each other’s house means relationship. 
Visiting each other strengthens relationships. 

12. Kusunaↄ lɛ kↄ ̃ↄnɛ ɛ’ɛ.  
Taaedeↄ lɛ kↄ ̃taae’e. 
The lepers are breaking each others’ fingers.  
The guilty are accusing each other. 

13. Mↄnkaa lí a gbá sɛo.  
Tó n mↄ n ka yãa, ǹ n lɛ ́fↄ.̃ 
The passerby doesn’t take big steps. 
If you just showed up, keep quiet. 

14. Wìli tɛ ̃kpaalɛ ń swaaoo.  
Yã pↄ nili kɛo, ńsu lɛdauo. 
You don’t divide a taboo item with your teeth. 
Don’t intervene in things you don’t do. 

15. Nɛbↄlↄna báa wì ye wà gɛõ̀ ílɛ.  
Nɛbↄlↄna ↄ ̃wì aà taiinkɛ. 
You wear a child’s leather pants for entering into the water. 
It’s children who are teased.  



 

 

 
16. Nɛfɛñɛna ↄ i gɛ ̃tùu guu, gbɛz̃ↄↄ̃ ↄ ì gba musu le.  

Nɛfɛñɛna zĩ ku a zɛí, gbɛz̃ↄↄ̃ pↄ ku a zɛí. 
The child’s hand goes into the gourd, the adult’s hand 

reaches the top of the platform. 
Children and adults both have their own work. 

17. Nↄsɛ mɛ ̃́ ì gbásɛ.  
Tó pↄblea kuo, zĩ lí gɛo. 
It’s the stomach that lifts the feet. 
Without food work won’t progress. 

18. Ɔplaa mɛ ̃́ ì ↄzɛɛ zu’o, ↄzɛɛ mɛ ̃́ ì ↄplaa zu’o. 
Wì kↄ ̃kpɛlaɛ. 
The right hand washes the left hand and the left the right. 
People show respect to each other. 

19. Ɔplaa zã mɛ ̃́ bↄ ̀à dà ↄzɛɛwa we.  
Pↄ pↄ nlɛ kuawà, n bɛ gbɛ ̃è. 
The right-hand bracelet came off and is on the left hand. 
What you missed out on, your family member got. 

20. Ɔtoen do lí dozãɛ gagao.  
Gbɛ ̃mɛn do kɛa pↄde ũ líↄ àao. 
One finger doesn’t lap up the slippery soup.  
It’s not easy for a single person to become rich. 



 

 

 
21. Pↄ pↄ lɛ mi too, a fùa toé? 

Tó dↄaana i bↄo, aà ìwaↄ bↄo. 
That which doesn’t spare the head, will it spare the cap? 
If the chief didn’t escape, neither will his subjects. 

22. Swã lí gbã à vi ̃ ̀miao.  
Zĩkɛna lí e àↄ dɛ a diilao. 
The ear doesn’t grow above the head.  
The servant is not greater than his master.  

23. Tↄs̃ɛmá lí ń ↄ̃ ̀na boo. 
Wìli e kɛ ń gbɛ ̃pãle pↄo lá wì kɛ ń nzĩa pↄowao. 
Borrowing a penis doesn’t allow one to urinate well. 
You can’t use a borrowed item as if it was your own. 

24. Tó bele vlã vĩ, nibↄ ì súsu pɛ a pↄↄ̀u.  
Gu pↄ ń kuu, gu bee yã ni kɛ. 
If the locals have tails, the visitor puts a stirring rod in his 

bottom. 
Wherever you are, you adapt to the customs of that 

place. 

25. Tó kulukuluna mɛ ̀á gĩdↄ, pↄↄ̀ gɛ ̀buaɛ.  
Tó nlɛ e ń dɛńla, gbɛp̃ãle dɛnla. 
If the armpit said it smells, the buttocks went to the farm. 
If you think yourself to be the best, another is better. 



 

 

 
26. Tó n gi sãmbaai, wa n mi fↄɛ̃. 

Tó n gi totoa yↄↄnaɛ, ńyↄ ̃wɛtɛã zↄↄ̃ e. 
If you refuse to have your ears boxed, your head will be 

pierced. 
If you refuse a little discipline, you’ll receive a severe 

punishment. 

27. Wɛ ̃́ lí kɛ ̃bↄgbɛ saio.  
Yã’ĩaↄ gbɛa ↄ ̃wì ↄñↄkũ. 
Eyes aren’t enlightened without scars. 
You get wiser after experiencing difficulties.  

28. Wìli wɛ ̃́ kↄↄ ń gbãaoo.  
Gbãa mɛ ́lí ń ka pↄwao. 
You don’t scratch your eyes with force. 
It’s not with force that you win out. 

29. Wìliↄ swaade yaalↄa dↄõ.  
Wìli yãdↄ ̃mɛkaawao. 
You never know the smile of a person with prominent teeth. 
You can’t judge by outward appearance. 

30. Zↄ pɔ a nↄsɛ dɛ ̀ì gↄ ̃ua nɛ ̃́ ũɛ.  
Zĩkɛna pↄ a dii yãmà ì namama. 
A compliant servant become a member of the family. 
A servant who obeys will be be at ease. 



 

 

 
31. Baade swaa vĩɛ, gbɛ ̃pↄ a pↄ bↄ ̀a lɛ ̃́ kpɛ mɛ ̃́ 

swaade ũ. 
Baade pii ì yãkɛɛ, ãma gbɛ ̃pↄ a pↄ bↄ ̀ↄ ̃wì o. 
Everyone has teeth, it’s he who has prominent teeth who is 

toothed.             
Everyone does things, but one talks about the person 

whose work  is outstanding. 

32. Baa tó n lɛkpɛ maao, ↄ ̃ńyↄ ̃lɛnamai.  
Baa tó n pↄ vãi, n pↄɛ. 
Even when your lips aren’t clean, you lick them. 
Even though you have something bad, you accept it.  

33. Lɛ ̃́ pↄ wa dↄ ̃ń gↄↄↄo maa ń vlɛ ̃ ̀bɛoo.  
Wɛɛ̃ maa ń zↄyãkɛaoo. 
The mouth you know with cola nut isn’t good with plum. 
It’s not good to see a noble person act like a slave. 

34. Tó teasi gbadàma, gãdawà.  
Lá yã n kpa, kɛ màa. 
If obligation puts its leg over you, put your arm around it. 
Embrace what you feel obliged to do. 

35. Wìli mɛzↄ ̃dada líwao.  
Dↄã pii ń a dadakĩio. 
You don’t learn how to give injections on a tree. 
Each area of knowledge has its place of learning. 



 

 

 
36. Tó wàlɛ mibonɛ, nsu kↄↄo.  

Tó wàlɛ lɛdama, nsu kaamaikɛo. 
If your head is being shaved, don’t scratch it. 
If you are being couselled, don’t argue. 

37. Zↄl̃ɛ pã mɛ ̃́ ì mↄ ń lɛkãn kã gagaao.  
Gbɛ ̃pↄ zↄl̃ɛ pã mɛ ́ì yãyaaabↄlɛ. 
Idleness causes you to pull on your beard. 
He who is idle talks nonsense. 

38. Gbɛp̃ãle a aso sɛa, míↄ a kↄↄ̃bↄo.  
Gbɛp̃ãle a yãkɛ a go ma gbɛõ. 
If another person is burdened, I won’t cower under it. 
I won’t suffer for another person’s actions. 

 

Lessons from food 

1. Dasi na, ãma a kasa gaga mɛ ̃́ ĩa.  
Dasi na, a yãkele gↄg̃ↄã mɛ ́ìↄ zĩ’ũ. 
A crowd is exciting, but its potash is difficult to drink. 
Crowds are nice, but its difficult to solve their disputes. 



 

 

 
2. Ɛɛde lí muu pa ka gɛ ̃ò.  

Tó gbɛ ̃ɛɛ vĩ, baa tó àlɛ sĩana o, gbɛẽ lí sio. 
A liar’s arrow shot at the maize paste doesn’t enter. 
If someone is dishonest, even when he tells the truth, 

people don’t believe him. 

3. Wa ye waagase pↄnaiɛ, ↄ ̃wàlɛ li ń fɛñao. 
Tó wa ye gbɛz̃i, ↄ ̃wì yakɛɛ ̀nana. 
You enjoy cheese, then you are cutting it with a knife. 
When you love someone, you should treat them gently. 

4. Ìli zɛńnↄ ublembɛ yãio.  
Tó gbɛ ̃yã kuo, zɛaaànↄ pↄ yãi maao. 
He doesn’t support them so he can eat at their house. 
Supporting the guilty to gain something is bad. 

5. Nɛ ̃́ pↄ da vĩo lí ↄↄlↄ ɛlɛ kaaio.  
Pↄ pↄ ńyↄ ̃eo ńsu wɛdↄio. 
An orphan doesn’t cry for a market cake. 
Don’t hope for what you won’t get.  

6. Tó n wisilↄgbɛnɛ zù nzĩaɛ, ńyↄ ̃ú gwã kɛɛ.  
Tó ni yãkɛ a gↄↄwao, ni taasikɛɛ.̀ 
If you work the millstone by yourself, you’ll make night 

food. 
If you don’t act at the right time, you’ll suffer. 



 

 

 
7. Gbɛ ̃pↄ dee pↄblè à pìsi, a sãↄ gbɛ ̃pↄ i e blèowa.  

Gbɛ ̃pↄ pↄ vĩ yãa mɛ ́asu vĩ lↄo, a sãↄ gbɛ ̃pↄ vĩowa.  
He who ate his food and vomited is better off than he who 

didn’t find anything to eat. 
He who has had something but doesn’t have it anymore 

is better off than he who never had it. 

8. Nisi lí kpasa ń disaaoo.  
Ńsu kpasa ń yã pↄ nlɛ kɛoo. 
Oil never tires of being boiled. 
Never get tired with what you are doing. 

9. Tó n ukɛ tò n ibɛɛ yãi, n baakpɛɛ mɛ ̃́ ì ga ń nↄanao.  
Tó n maakɛa tò n zangude yãi, nzĩa gbɛ ̃mɛ ́ì yã’e. 
When you stop making food because of your enemy, your 

friend dies from hunger. 
When you cease doing good because of your enemy, it’s 

your own people who will suffer. 

10. Nↄↄ pↄ ńyↄ ̃soo, ńsu da gbɛp̃ãleɛ a uao.  
Yã pↄ ń ye wà kɛnɛo, nsu kɛ gbɛp̃ãleɛo. 
Meat you won’t eat, don’t give it to another in his house. 
Don’t do to another what you don’t want him to do to 

you. 



 

 

 
11. Vĩ lí kpɛl̀ɛ ↄↄ̃kpao.  

Kãfĩaá laoa no. 
Milk doesn’t spoil porridge. 
An addition doesn’t subtract. 

12. Wì asii á ble ń a sĩsĩoɛ.  
Yã pↄ wa ye wà mao wì bee gↄg̃ↄ ̃asii guuɛ. 
You eat the secret yam with its burnt bits. 
What you don’t want others to hear is put in order with 

discretion. 

13. Tó n baakɛna tɛ ̃ ̀ú, ńsu ua zↄↄ̃ ↄlↄɛò.  
Tó n gbɛ ̃tɛ ̃ ̀pↄ, nsu gbɛ ̃pↄ vĩ ↄlↄɛò. 
If you refuse to give a beggar food, don’t show him a big 

house. 
If you refuse someone something, don’t guide him to 

another person. 

14. Wisi lí azĩa naboo.  
Nsu ǹ nzĩa saaukpao. 
Salt doesn’t praise its own taste. 

 Don’t praise yourself. 

15. Wìli muu sɛ wà gbaa lào.  
Wìli yã pↄ dɛ wà lao gbɛao. 
You don’t take akassa and ask for a bowl. 
Don’t ask for what is obvious. 



 

 

 
16. Yã’ↄm̃a pↄ ku akpasa gbɛɛu, fɛña mɛ ̃́ dↄ.̃  

Gbɛña fɛɛ̃ɛ mɛ ́ìↄ a gbɛña pↄsia dↄ.̃ 
Only the knife knows what is in the grilling yam’s stomach. 
Only a close friend knows a person’s sadness. 

17. Baa tó do lɛ doli ɛ, dosĩna lí doli ɛo.  
Baa tó wàlɛ gbɛ ̃lele, gbɛp̃ii a aà leleo. 
Even though a sauce is  breaking the ladle, baobab soup 

doesn’t break it. 
Even when someone is being rebuked, not everyone will 

rebuke him. 

18. Wìli pↄ kĩsã dↄ ̃ń wɛ ̃́oo.  
Lá yã dɛ pii, yↄw̃à gĩa. 
You don’t recognize a bitter thing by its appearance. 
Try something first to see how it is. 

19. Tó gu dↄ ̀màiwa, wìli dɛ ńdoo. 
Tó gu dↄ ̀blɛ kĩniwa, wìli e wa blè ńdoo. 
When day dawns on left-over food, you aren’t alone in 

eating it. 
One is never alone in finishing off leftovers. 



 

 

 
20. Tó ń ádatɛu dↄ,̃ ǹyↄ ̃a lilɛa dↄ.̃  

Tó ń kↄmalɛkɛa dↄ,̃ ǹyↄ ̃a gↄg̃ↄa dↄ.̃ 
If you know how to put a yam on the fire, know how to turn 

it.  
If you know how to tell tales, know how to resolve them. 

 

Conditional proverbs 

1. Tó ń ku ue maai, ĩatɛ ̃a n lɛo.  
Tó n n yã nà gbɛm̃aaɛ a ↄzĩ, a bↄↄlɛkɛɛ. 
If you are in good shade, the sun won’t affect you. 
If you entrust your problems to a good person, it will be 

resolved. 

2. Tó nlɛ e ni pↄnamiɛ, gueↄ ni bataɛɛ.  
Tó nlɛ e ń dↄã vĩɛ, gbɛẽↄ dɛnla. 
If you think you can sew, in some places you make rope. 
If you think you are knowledgable, some others are 

moreso. 

3. Tó n bú niɛ, ba kaau.  
Yãkɛ a gↄↄwa. 
If your field is damp, sow it early. 
Do things at the right time. 



 

 

 
4. Tó n da ku bɛo, n da gↄãá n daɛ.  

Tó ni pↄ pↄ ń yei eo, zɛ ń a taataao. 
If your mother is not home, your step-mother is your mother.  
If you don’t get what you want, be content with 

something similar. 

5. Tó n gonɛ mↄ,̀ zɛ susu.  
Yã pↄ n zɛò, zɛò susu. 
If you swallow a pestle, stand straight. 
Whatever you decide, stand firm. 

6. Tó n n gyã ùlɛ, ńyↄ ̃e ǹ n mia ulɛo. 
Yã’ulɛanɛ maao. 
You can hide your sickness, but not your grave. 
Hiding problems is not good. 

7. Tó ń ye wíio, ńsu kↄↄ̃’o ń gbↄõo.  
Tó ń ye wí n kũo, nsu faasaiyãkɛo. 
If you don’t like shame, don’t play with faeces. 
If you don’t want to be ashamed, don’t act irresponsibly. 

8. Tó ni gao, n baa kpɛɛ.  
Gbɛ ̃pↄ ku pii wɛ ́gi dↄ pↄiɛ. 
If you haven’t died, your share is still coming. 
While there is life there is hope. 



 

 

 
9. Tó ń mikpɛkũna vĩo, nsu dɛɛ̃ za gbɛsɛɛna musuo. 

Tó n zɛnnↄde vĩo, ńyↄ ̃fↄ ̃yãpii kɛo. 
If you don’t have a body-guard, don’t challenge someone to 

a wrestle on flat rock. 
If you don’t have a helper, you can’t do everything. 

10. Tó n mɛ ̀gbɛp̃ãle nɛ ̃́ a taa’oo, n pↄ a kugaalɛo.  
Tó ń ye gbɛ ̃gɛ aɛo, ńyↄ ̃gɛ aɛ sↄõ. 
If you say another’s child won’t walk, yours won’t crawl. 
If you don’t want another to succeed, nor will you. 

11. Tó n mɛ ̀nɛbↄlↄna gbala kɛ ̀gbɛñɛ, ì dozↄg̃oona looɛ.  
Tó n gbɛẽↄ saaukpà ń wáa, aaì ĩanadãɛ. 
When you say the infant’s quiver is too big, he carries a spice 

mortar. 
When you congratulate some people, they brag. 

12. Tó ń tↄ̃t̀ↄ ̃maa, ì bↄlɛ maa.  
Yã pↄ gbɛ ̃kɛ ̀ài ↄ ̃ì e. 
If you sow well, it produces well. 
You reap according to what you have done. 

13. Tó ń ye ǹ ka n pↄeã gↄↄ, fɛlɛ n teasi gↄↄ.  
Tó ń ye ya ̃ bↄnɛ maa zia, sↄukɛ za gbã. 
If you want to arrive at your preferred time, get moving at 

the right time. 
If you want to do well tomorrow, prepare from today. 



 

 

 
14. Tó ń ye ǹ bↄ maa kↄↄ, zu’o oosi.  

Tó ń ye ǹ pↄ e, zĩkɛ. 
If you want to look good in the morning. bathe in the 

evening. 
If you want something, work on it. 

15. Tó ń ye zↄɛ̃ dↄↄ̀ sà kpaiai, lipɛlɛ aà dↄↄ̀ sawa.  
Tó ń ye gbɛ ̃n gba pↄ, pↄpi taa pↄ aà pↄ dↄwà wabikɛwà. 
If you want the farmer’s second row of yams, make your 

claim at the first row. 
If you want someone to give you something, ask him for 

the one he likes best. 

16. Tó ń ye wà zɛ n kpɛo, ńsu gɛ ɛlɛuo.  
Tó ń ye wà kãmao, zↄl̃ɛ n bɛ. 
If you don’t want someone to stand behind you, don’t go to 

the market. 
If you don’t like people touching you, stay at home. 

17. Tó ni ɛ ̀nɛna kakao, ní a zↄↄ̃ kakaɛ.  
Tó ni yãkɛkɛ a gↄↄwao, a zĩ’ũkũɛ. 
If you don’t fill a small hole, you’ll fill a bigger one. 
If you don’t fix a problem at the right time, it will get 

bigger. 



 

 

 
18. Tó n gɛ ̃gbↄk̃pɛu, n gbↄp̃àɛ.  

Tó ni yãe kɛo, wa yãdↄmao. 
If you went to the toilet, you defecated. 
If you didn’t do anything, you wouldn’t be accused. 

19. Tó ni gɛ ɛlɛuo, wa ɛlɛnɛ gbɛamao.  
Tó ni lɛda gbɛ ̃yãuo, wa boo’onɛo. 
If you don’t go to market, you won’t be asked for produce. 
If you don’t interfere in another’s problem, you won’t be 

spoken to harshly. 

20. Tó ni kɛ ĩatɛ ̃zã̃́o, ńyↄ ̃bↄ lou zã̃́.  
Tó ń ye pↄe woaio, ńyↄ ̃pↄble nanao. 
If you don’t work under the sun, you’ll go out in the rain. 
If you don’t want to anything, you won’t eat well. 

21. Tó ni vũaao, ńyↄ ̃a kↄñsɛo.  
Tó n ↄ lí pooo, Lua a ↄpoonɛ sↄõ. 
If you don’t lose, you won’t unexpectedly find. 
If you are not generous, God won’t be generous to you. 

22. Tó ni wɛkpalɛuo, ńyↄ ̃a zã eo.  
Tó ni yã lɛwɛo, ìli n leo. 
If you don’t look inside, you won’t see the depth. 
If you don’t tempt trouble, it doesn’t happen to you. 



 

 

 
23. Tó ni wá to mao, ńyↄ ̃wá fↄɔ ma.  

Gbɛ ̃pↄ gì lɛdamamai ì yã’eɛ. 
If you don’t listen to our warnings, you’ll hear our 

condolences. 
He who refuses advice will suffer. 

24. Tó ń dɛɛ̃ dↄɛ̃, ka ń n sáao.  
Nsu gbãamↄ gbɛ ̃pↄ aà gbãa i kanwaoɛo. 
If you know wrestling, do it with your peers. 
Don’t oppress those who are weaker than you. 

25. Tó gbɛ ̃lɛl̀ɛ n ãa, ì fɛlɛ n ãaɛ. 
Tó gbɛ ̃dↄàanɛ, ì n kɛɛ̃. 
He who falls in front of you gets up in front of you. 
He who starts before you outpaces you. 

26. Tó n gbɛnɛ lɛ,̀ gbɛda lɛ.  
Tó n gbɛɛ̃ bee pↄ mà, gbɛ ̃kee pↄ ma. 
If you hi the small millstone, hit the large one. 
If you listen to this one, listen to that one. 



 

 

 
27. Tó nlɛ bia yↄ,̃ nili bɛlɛfĩma lao. 

Tó nlɛ yãgↄg̃ↄ ̃gbɛↄ̃nɛ, wa n sↄs̃ↄɛ̃. 
If you’re digging a waterhole, don’t ask abut your muddy 

appearance. 
If you are settling a dispute, you’ll be insulted. 

28. Tó lɛ na, wà ma a sina lɛ ̃́u.  
Wà yãma yãde lɛúɛ. 
If the song is sweet, let’s hear it from the singer’s mouth. 
Let’s hear it from the author’s mouth.  

29. Tó wí i a pana kũo, a a sɛlɛna kũo.  
Tó wí i yãkɛna kũo, wa aà lele widɛsai. 
If the defecator isn’t ashamed, the gatherer won’t be 

ashamed. 
If the culprit isn’t ashamed, he’ll be rebuked without 

embarrasment.  

30. Tó ɛsɛ kɛ ̀zↄↄ̃, ìli gyãe gbãgbão.  
Tó lelea kɛ ̀zↄↄ̃, ìli to gbɛ ̃swãgbãa làao. 
If the medicine is too much, it doesn’t heal the sick. 
If the reprimand is too strong, it doesn’t stop a person’s 

stubbornness. 



 

 

 
31. Tó wà gbɛzù dasi guu, baade ì ↄku a miwaɛ.  

Tó wà yã’ò bilau, baade ìↄ e ámɛ. 
If a stone is thrown into a crowd, everyone covers his head. 
If you speaks to a crowd, everyone thinks it’s about him. 

32. Tó gbɛ ̃zɛ yobaawa, tó lou mà, wa e lá a kɛ.  
Tó gbɛ ̃gbãa’è yã pↄ a a bↄowa, a bↄaànↄ nao. 
If someone stands on an anthill and it rains, what he’ll do 

will be seen. 
If you lean on something that can’t save you, it won’t 

save you.  

33. Tó gbɛ ̃mɛ ̀fililɛ gĩ vĩo, a kuaànↄ zà̃ɛ.  
Tó gbɛ ̃lɛ e pↄeↄ vãio, ade i sↄĩ no. 
If someone says the bathing place doesn’t smell, it’s far from 

him. 
If someone says certain things are not evil, he didn’t get 

close enough. 

34. Tó a àaɛ, bala gãa gba.  
Tó ń ye wà n gba pↄɛ, gbɛ ̃gba sↄ.̃ 
If it’s easy, let the bard give to the drummer. 
If you want people to give to you, give to them. 



 

 

 
35. Tó oogboo mɛ ̀á kpá dↄɛ̃, pɛñkaso ku kãioɛ.  

Tó nlɛ e ń yãdↄɛ̃, gbɛẽↄ dↄ ̃dɛnla. 
If the base of a broken pot says it knows how to swim, the 

calabash is not near. 
If you think you know something, some people know 

better than you. 

 

Prohibition proverbs 

1. Wìli sↄukɛ zĩ wáao.  
Dↄaa ǹ yãkɛ e a gↄↄ àↄ gɛ kai. 
You don’t make preparations in the presence of war. 
Act in advance before the time arrives. 

2. Wìli gu zã ya ń baoo.  
Wãa yãɛ maao. 
You don’t plan a long voyage in haste. 
Rushing things is not good. 

3. Wì gɛ ̀bala dada gɛ ̀miaaɛ. 
Wì yãdada a kɛkĩiɛ. 
You learn the death-drum rhythm at the grave. 
You learn a skill at the work site. 



 

 

 
4. Wìli nↄana zĩ kisia masokɛio.  

Wìli gbɛ ̃pↄ yã wãa kɛkɛa i kↄs̃iaànↄo zĩ kɛkɛio. 
You don’t send a pretty girl to ask the diviner about bad 

omens. 
You don’t send an inappropriate person to fix up an 

urgent matter. 

5. Wìli ĩanapɛ yↄↄ̃n tuu guuo.  
Wìli gbɛ ̃pãsĩ lɛ wɛɛlɛo. 
You don’t blow into a chilli gourd. 
You don’t provoke a violent person. 

6. Wìli busukↄↄ̃tɛ ̃zĩ iwɛ gwaio.  
Wìli zĩda gbɛ ̃pↄ i kↄs̃iaànↄoɛo. 
You don’t throw a clod into water to measure its depth. 
You don’t give work to an inappropriate person. 

7. Wìli tá na masokɛo.  
Pↄ pↄ Lua dìlɛ gbɛ ̃pↄ ũ, a eɛ. 
You don’t divine for a good journey. 
You receive what God has reserved for you. 

8. Wìli dabudabukɛ uladasaio.  
Wìli yãkɛ wɛsio. 
You don’t enact a miracle without a large gown. 
You don’t do anything without know-how. 



 

 

 
9. Wìli lí kpaaĩ pla wà gɛ ̃ ̀ɛuo.  

Wàsuli yã pↄ àa dilɛ zĩ’ũo. 
You don’t put two boards together and enter into a hole. 
Don’t complicate matters that are simple. 

10. Wìli vuaa zuo.  
Wìli ↄzↄ ̃daadezio. 
You don’t launch a flyer. 
You don’t push a criminal. (Don’t open door for s/o who 

is leaving ??? 

11. Wìli zↄↄ̃kũ wà kↄbabↄò. 
I kↄs̃i ń maezↄↄ̃o à nɛbↄlↄna yã kɛo. 
You don’t grow up and then develop horns. 
It’s not appropriate for an adult to act like a child. 

12. Wìli kpãi kũ wà aà gbɛã gbɛao.  
Tó gbɛ ̃daakɛ,̀ wì aà swãgagaɛ. 
You don’t catch a thief and ask if he should be punished. 
If someone commits a crime, he is punished. 

13. Wìli dↄỹãa nɛ ̃́ e zĩo.  
Wìli e yã pↄ kɛ ̀lilɛo. 
You can’t send a child of regret away. 
You can’t change what is past. 



 

 

 
14. Wìliↄ kpooyan tↄ̃̃́ gĩ dↄõ. 
 Tó yãↄ yãàlɛ, wìli a gba dↄõ. 

You can’t recognize a mustard-maker’s fart. 
You can’t find the meaning of complicated situations. 

15. Wìli ɛɛ gbɛg̃o ulɛɛò.  
Tó n na gbɛ ̃ↄzĩ, lá a yei ì onɛɛ.  
You don’t hide a lame man’s stick from him. 

 If you depend on someone, he tells you want he wants.  

 

Various proverbs 

1. Tɛk̃apa zi ↄ ̃wi a dafu yↄw̃à.  
Tó wàlɛ yã dafu sɛ, a zi wì gwa gĩa. 
An old arrow shaft is used to measure the new one. 
When you start something new, you look at the former 

one first. 

2. Ɛɛ ì vukpa, ãma ìli nɛ’io.   
Ɛɛ ì to wà wɛdↄ pↄi, ãma wìli eo. 
Lies flourish, but they don’t bear fruit. 
I lie gives you hope, but it’s in vain. 



 

 

 
3. Gu i sio ↄ ̃vĩa lɛ n kũa? 

Yã i mↄo, ↄ ̃vĩa lɛ n kũa? 
It isn’t dark and you are afraid? 
Don’t be afraid when nothing has happened. 

4. Yãpi i ka aà bakanswãua ũo. 
Yãpi lɛ kɛɛ ̀yãe ũo. 
This matter is not even an ear-string for him. 
Someone is not concened about a matter.  

5. N n gɛm̃bↄlɛkĩi tò, ↄ ̃nlɛ n lɛlɛkĩi gbɛ.̃  
N zã yãwa ↄ ̃nlɛ yãesaide taae’e. 
You spared your stumbling place and are beating the place 

where you fell. 
You made a mistake and are accusing the innocent. 

6. Vĩa lↄↄ̀a ń kpɛo.  
Risking life or tempting fate. 
Jumping the well backwards. 
Risking your life. 

7. Máↄ gò kooloɛ bee kũa, míↄ a súsu wɛɛlɛò.  
Máↄ kɛ bee kũa, míↄ a maa wɛɛlɛò. 
I’ll hold a crooked rod and seek a strait one with it. 
I’ll keep going with what I have while hoping for better. 



 

 

 
8. Wɛkpɛñɛdaa gↄãdee nɛ ̃́i lí aà dɛo.  

Fɛã gbɛz̃i pã a pↄe kɛɛò. 
Disapproving a co-wife’s child doesn’t affect him. 
Getting angry at someone for nothing won’t affect him. 

9. À bulɛtɛ ̃lɛũkpakɛ ̀ń kpasegbɛo. 
À a maa lɛũkpakɛ ̀ń a zↄz̀ↄnao. 
He exchanged a yam field for cleared land. 
He exchanged a good thing for an inferior thing. 

10. Dↄɛá zaza no. 
Yã pↄ gbɛ ̃dↄɛkɛò̀á dↄɛma no. 
Familiarity is not disrespect.  
Being used to something doesn’t imply denigration. 

11. Daama’ea mɛ ̃́ ì mↄ ń gyaableao.  
Gbɛ ̃pↄ zɛ ́vĩ ì yãkɛ dɛ a zaaa. 
Being well off brings expression of widowhood. ??? 
He who has the means acts beyond measure. 

12. Dadakↄĩ mɛ ̃́ baabaa kɛ ̀zwãada ũ. 
Pↄ kãaakãaaa guu ↄ ̃ì zↄↄ̃kũ. 
Sewing bits together turns linen into a sheet. 
From gathering pieces comes something big.  



 

 

 
13. Wì vua yia a dↄñawa.  

Wì pↄ bɛɛɛde kpa gbɛ ̃pↄ a bɛɛɛ dↄw̃aɛ. 
You sell gold to a goldsmith. 
You give valuables to one who appreciates the value. 

14.  Na'onwaa.  
Mↄafiliden we. 
Speaking pleasantly in their presence. 
To give the wrong impression. 

15.  Sisia na mɛ ̃́ wea na ũ. 
Yãkɛa na ì mↄ ń wea nao. 
A pleasant invitation means a pleasant response. 
A pleasant deed brings a pleasant response. 

16. Sↄñ mɛndo lí kua pɛlɛkĩiwao.  
Tó gbɛ ̃ado, ìli kua a lɛ ́mɛndo pↄbleawao. 
One spear doesn’t lack a place to stand. 
An individual doesn’t lack something to eat. 

17. Gbↄ̃ ̀nɛna ń a gbɛñɛo gĩ doũɛ.  
Yãvãi nɛna ń a zↄↄ̃o piiá yãvãiɛ. 
A little or a lot of faeces has the same smell 
Little or big offences are all offences.  



 

 

 
18. Igofampaa guu ↄ ̃wì i na dↄũ.  

Tó yã a bↄ maa, wì dↄ ̃a daalɛawaɛ. 
When dozing you know the sweetness of sleep. 
You recognize whether something will go well by its 

beginning. 

19. I wio, à pàa. 
Yã pↄ kɛ ̀pãsĩ laoa yã’oa guu. 
It didn’t break, it cracked.  
Toning done the gravity of a situation. 

20. Limusudakĩiá ikĩi no.  
Gↄↄpla yãá gↄↄpii pↄ no. 
A tree watchtower is not a place to sleep.  
A short time doesn’t mean always. 

21. Pↄ pↄ vlà̃ pii a gĩbↄ.  
Gↄↄewa vãi pii a bↄ gupuau. 
Whatever is rotten will smell. 
Every evil will be revealed one day. 

22. Àlɛ musi laata.  
Pↄ pↄ ade lɛ kɛ pii, ì ya’iɛ.̀ 
He is doing business with disaster. 
Whatever he does ends in disaster. 



 

 

 
23. Nsu wá dàa maaɛ wio.  

Nsu wá yãmaaɛ ↄↄ̃kpao. 
Don’t break this beautiful water pot of ours.  
Don’t spoil our good relationship. 

24. Ga yãi ↄ ̃wa nɛ’i toio.  
Wìli yã pↄ a bↄ maa to we taasikɛa yãio. 
People won’t stop giving birth for fear of death. 
You don’t abandon what will do well because of 

suffering. 

25. Gbɛ pↄ ku zà̃ lɛ ̃́ mɛ ̃́ ìↄ kpaaĩa.  
Tó ń ku n gbɛẽↄ zã ̀ↄ ̃aaìↄ maa. 
The peaks of the far-off mountains seem to be level. 
When you’re far from people, they all seem to be good. 

26. Ĩatɛ ̃ń mↄvuao kↄ ̃kù̃.  
Nɛgↄñaↄ kↄ ̃lèn we. 
The sun and the moon seized each other. 
When powerful people meet. 

27. Golo gii mɛ ̃́ ì kĩakɛ.  
Gbɛ ̃pↄ pↄe vĩo mɛ ́ì mɛ á vĩ. 
It’s the empty calabash that makes a noise. 
It’s those who don’t have nothing who say they have it. 



 

 

 
28. Pↄgalɛ ia ↄ ̃wì pↄ gbɛsiwà. 

Gu pↄ yã zɛbↄ ̀ↄ ̃wì tɛi. 
It’s the track of something dragged that is pursued. 
You follow what gives you opportunity. 

29. Pↄ lɛ mↄma, ní mɛ wà n sɛ ǹ gwaa? 
Tó yã lɛ mↄ n lei, nsu dↄaaɛò. 
Something is coming to you and you say, take me to see it? 
Don’t preempt the inevitable. 

30. Wàlɛ pisi plɛ vĩu.  
Zĩ gbasai kɛaɛ. 
They’re picking vomit out of milk. 
They’re doing something impossible. 

31. Kaau mɛ ̃́ kaau ɛsɛ ũ. 
Yã pↄ ńyↄ ̃kɛɛ, kɛ kaau. 
Early is early medicine. 
Do it as soon as possible.  

32. Zↄl̃ɛ pã lí dauo.  
Gbɛ ̃pↄ zↄl̃ɛa pã lí pↄ eo. 
Sitting idle adds nothing. 
Idleness gets you nowhere. 



 

 

 
33. Bɛ ìↄ naɛ, ↄ ̃sɛ ̃ìↄ na. 

Tó ni bↄ bɛ ń kisiaoo, gu pↄ n gɛu aↄ naɛ.  
Home is peaceful, so the bush is. 
If you don’t leave the house with a bad omen, 

everywhere you go will be pleasant. 

 


